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การต่อสู้ในการบญัญติัศพัทก่์อนและหลงัการปฏิวติั พ.ศ.2475  
 

บทคดัย่อ 
 การต่อสูท้างการเมอืงทีส่าํคญัประการหน่ึงในชว่งก่อนและหลงัการปฏวิตั ิ พ.ศ.2475  
เป็นการต่อสูใ้นการบญัญตัศิพัทเ์ป็น “ภาษาไทย” เพือ่ควบคุมความหมายของคาํทีม่าจาก
ภาษาต่างประเทศ ซึง่ลกึลงไปแลว้กค็อืการควบคุมความรูส้กึนึกคดิและพฤตกิรรมทางสงัคมและ
การเมอืงของคนไทย การบญัญตัศิพัทจ์งึเกีย่วพนัอยา่งลกึซึง้กบัการจดัความสมัพนัธเ์ชงิอาํนาจ 

ชนชัน้นําของไทยตัง้แต่สมยัสมบูรณาญาสทิธริาชยเ์ป็นตน้มาพยายามทาํใหค้นไทยทัว่
ประเทศใชภ้าษาไทยอยา่งถูกตอ้ง  เพราะหมายถงึการ “เป็นไทยในความนิยมและความคดิ”  ซึง่
กค็อืการยอมรบัโครงสรา้งสงัคมทีแ่บ่งคนออกเป็นลาํดบัชัน้และโครงสรา้งการเมอืงแบบรวมศูนย์
อาํนาจ โดยอยู่ภายใตว้ธิคีดิ โลกทศัน์ ค่านิยม รสนิยม อุดมการณ์ และคุณธรรม ที ่“ภาษาไทย
มาตรฐาน ” กําหนดความหมายเอาไว้  ดังนั ้น  ในขณะที่ปญัญาชน นักคิด นักเขียน 
นกัหนงัสอืพมิพ ์ นําเอาศพัทก์ารเมอืงใหม่ๆ   จากประเทศตะวนัตกและจนีเขา้มาใช ้ทัง้การใชใ้น
ลกัษณะ “ทบัศพัท์” และ “การบญัญัติศพัท์” ปญัญาชนหลายพระองค์ก็ได้ทรงต่อสู้ด้วยการ
บัญญัติศัพท์จํานวนมากขึ้นมาแข่งขัน  ขณะเดียวกันการสร้างความรู้ทางนิติศาสตร ์
เศรษฐศาสตร ์และความรูเ้กีย่วกบัประเทศต่างๆ กท็ําใหเ้กดิการบญัญตัศิพัทใ์หม่ๆ ซึง่คําศพัท์
และความรูใ้หม่ที่นําเสนอผ่านคําศพัทเ์หล่านัน้ย่อมนําเอาความคดิทางการเมอืงและเศรษฐกจิ
ใหม่ๆ ไปสู่คนทัว่ไปในสงัคมไทย การบัญญัติศัพท์จึงมีความสําคญัต่อชนชัน้นํามากยิ่งขึ้น 
เพราะช่วยในการควบคุมความเปลี่ยนแปลงของสงัคมไทยมใิห ้“เดนิเรว็เกนิไป” หรอื “เดนิผดิ
ทาง” และช่วยลดพลังของความคิดทางเศรษฐกิจและการเมืองที่เป็นอันตรายต่อระบอบ
สมบรูณาญาสทิธริาชยด์ว้ย 

ภายหลังการปฏิวัติ พ .ศ .2475 การสอบสวนหลวงประดิษฐ์มนูธรรมว่าเป็น
คอมมวินิสต์หรอืไม่ในกรณีที่เสนอ “เค้าโครงการเศรษฐกิจ” ใน พ.ศ.2476 ได้ทําให้เกิดการ
บญัญัติศพัท์จํานวนหน่ึงในลทัธิสงัคมนิยมและคอมมวินิสต์ เพื่อใช้ในการซกัถาม การตอบ
คาํถาม และการเขยีนรายงานเสนอต่อสภาผูแ้ทนราษฎร แต่ศพัทบ์ญัญตัเิหล่าน้ียงัไม่เป็นทีร่บัรู้
อยา่งแพรห่ลาย 

ในครึ่งหลงัของทศวรรษ 2470 จนกระทัง่ถึงทศวรรษ 2510  พระเจา้วรวงศ์เธอ กรม
หมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธท์รงมบีทบาทสาํคญัทีสุ่ดในการบญัญตัศิพัทเ์พื่อให ้“ภาษาไทยเจรญิ
ขึ้น” โดยเฉพาะอย่างยิง่ศพัทท์ี่เกี่ยวกบัความรูส้กึนึกคดิ เพื่อจะใหศ้พัทบ์ญัญตัเิหล่านัน้ช่วย
กาํกบัความเปลีย่นแปลงของสงัคมไทยใหด้าํเนินไปอยา่ง “เป็นธรรมชาต”ิ และใหส้งัคมไทยมคีาํ
ใหม่ๆ ใชอ้ย่างเพยีงพอในสมยัที่คนไทยจําเป็นต้องเกี่ยวขอ้งกบัการเมอืงภายในประเทศและ
จะตอ้งสมัพนัธก์บัโลกภายนอกมากขึน้  

ในครึ่งหลังของทศวรรษ 2470 และเกือบตลอดทศวรรษ 2480   ปญัญาชนใน
ฝา่ยรฐับาลจอมพล ป. พบิูลสงคราม ไดใ้ช ้“ศพัทบ์ญัญตั”ิ จาํนวนมากเพื่อการต่อสูท้างการเมอืง 
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เชน่ คาํวา่ รฐันิยม, ลทัธชิชูาต,ิ คณะการเมอืง, มนุสสปฏวิตั,ิ มตมิหาชน, ประชารฐั ฯลฯ คาํศพัท์
เหล่าน้ีล้วนแต่เป็นส่วนหน่ึงของอุดมการณ์ทางการเมืองในระบอบใหม่ แต่ได้รบัการสร้าง
ความหมายไปในทางที่ตอบสนองระบอบการเมอืงแบบรวมศูนย์อํานาจ ขณะเดียวกนัก็เป็น
ความหมายทีช่ว่ยในการต่อสูท้างอุดมการณ์กบัระบอบสมบรูณาญาสทิธริาชยอ์กีดว้ย   

ในทศวรรษ 2490 มกีารบญัญตัศิพัทจ์ํานวนมากโดยปญัญาชนฝา่ยซา้ย ซึง่พยายาม
แปลศพัทใ์นลทัธมิารก์ซสิต์เป็นภาษาไทยเพื่อใชใ้นการต่อสูท้างอุดมการณ์กบัฝ่ายรฐับาลและ
ปญัญาชนอนุรกัษ์นิยม-กษตัรยิ์นิยม โดยศพัท์บญัญตัิของฝ่ายซ้ายได้ถูกนําไปใช้ในบทความ 
วรรณกรรม และงานเขยีนทางประวตัิศาสตร์ แม้ว่าคําศพัท์เหล่าน้ีจะถูกเบียดขบัออกไปใน
ทศวรรษ 2500 แต่กไ็ดถู้กนํากลบัมาใชอ้ย่างมากในทศวรรษ 2510 เมื่อมกีารเคลื่อนไหวของ
ขบวนการนกัศกึษา 

ตัง้แต่ทศวรรษ 2500 เป็นต้นมา ม.ร.ว.คกึฤทธิ ์ปราโมชมบีทบาทสําคญัในการรกัษา
ภาษาไทยมาตรฐานเอาไว ้โดยต้องการใหค้นไทยมคีวามรูส้กึนึกคดิ “แบบไทย” ถงึกบัต่อต้าน
การบญัญตัศิพัทแ์ละไดท้าํใหว้าทกรรม “ภาษาวบิตั”ิ มพีลงัในสงัคมไทย  แต่ความเปลีย่นแปลง
ทางเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม และเทคโนโลยีสารสนเทศที่ดําเนินไปรวดเร็ว ก็ทําให้
นักวชิาการและประชาชนทัว่ไปมบีทบาทมากขึน้ในการบญัญตัศิพัท ์รวมทัง้การสรา้งคําใหม่ๆ 
และการนําเอาคําเก่ามาใช้ในความหมายใหม่ สะท้อนให้เห็นว่าประชาชนมีอํานาจมากขึ้น 
อยา่งไรกต็ามรฐัและกลุ่มทุนยงัคงมอีาํนาจสงู จนทาํใหศ้พัทบ์ญัญตัทิีเ่อือ้ประโยชน์ต่ออาํนาจรฐั
และกลุ่มทุน เช่นคําว่า “ชาตไิทย” “ผูใ้ชแ้รงงาน” และ “มลภาวะ” ไดช้ยัชนะเหนือ “ประชาชาติ
ไทย” “กรรมกร” และ “มลพษิ”  

ความรู้เกี่ยวกบัการบญัญตัิศพัท์จงึมคีวามสําคญัต่อการเขา้ใจการต่อสู้ทางการเมอืง
อยา่งแหลมคมและซบัซอ้นในสงัคมไทย และทีส่าํคญัยิง่กค็อืช่วยใหเ้ขา้ใจ “การเมอืงวฒันธรรม” 
หรอืการต่อสูช้่วงชงิอาํนาจในการความหมาย อนัเป็นอาํนาจทีซ่มึลกึแต่แฝงเรน้อยา่งแนบเนียน
จนผูค้นตกอยูภ่ายใตบ้งการของอาํนาจครอบงาํนัน้อยา่งยากทีจ่ะถอนตวั   
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การต่อสู้ในการบญัญติัศพัทก่์อนและหลงัการปฏิวติั พ.ศ.2475  
       

สายชล สตัยานุรกัษ ์
สาขาวชิาประวตัศิาสตร ์
คณะมนุษยศาสตร ์

                                                                                 มหาวทิยาลยัเชยีงใหม ่
 
ในชว่งก่อนและหลงัการปฏวิตั ิพ.ศ.2475 มกีารต่อสูท้างความคดิอยา่งเขม้ขน้ระหว่าง

หลายฝา่ย การต่อสูท้ีส่าํคญัเกดิขึน้ในการสรา้งคาํภาษาไทยใหม่ๆ  ขึน้มาใช ้ซึง่พระเจา้วรวงศ์
เธอ กรมหมื่นนราธปิพงศ์ประพนัธท์รงเรยีกว่า “การบญัญติัศพัท์ภาษาไทย” (“coining Thai 
words”)1 เพราะการบัญญัติศัพท์เป็นการแปลคําโดยเลือกเอาคําที่มีความหมายตามที่ผู้
บญัญตัศิพัทต์อ้งการ เพือ่จะควบคุมความหมายของคาํทีม่าจากภาษาต่างประเทศ บทความน้ีจงึ
มวีตัถุประสงคใ์นการศกึษาประวตัศิาสตรก์ารบญัญตัศิพัทใ์นช่วงก่อนและหลงัการปฏวิตั ิพ.ศ.
2475 ซึ่งเป็นช่วงเวลาทีม่กีารต่อสูท้างการเมอืงอย่างสําคญั และการบญัญตัศิพัทเ์ป็นส่วนหน่ึง
ของการต่อสูท้างการเมอืงในช่วงเวลาดงักล่าว โดยทีศ่พัทบ์ญัญตัจิํานวนไม่น้อยพ่ายแพใ้นการ
ต่อสูแ้ละถูกลมืเลอืนไป แต่ศพัทบ์ญัญตัสิว่นใหญ่ยงัคงถูกใชใ้นการสือ่สารในสงัคมไทยปจัจุบนั 

การศกึษาประวตัศิาสตรก์ารบญัญตัศิพัทใ์นทีน้ี่ เป็นการศกึษาเชงิการเมอืงวฒันธรรม 
(cultural politics) ทัง้น้ี คาํว่า “การเมอืงวฒันธรรม” หมายถงึการต่อสูเ้พื่อรกัษาหรอืปรบัเปลีย่น
ความสมัพนัธ์เชิงอํานาจในมติิทางวฒันธรรม เช่น การสร้างความรู้, การบญัญตัิศพัท์, การ
สรา้งสรรค์ทางศิลปะแขนงต่าง ๆ เช่น ทศันศลิป์ นาฏศิลป์ วรรณศลิป์ ฯลฯ ซึ่งลกึลงไปแล้ว
กจิกรรมทางวฒันธรรมเหล่าน้ีเป็นเรื่องของการนิยามความหมาย ว่าอะไรคอื “ความจรงิ ความด ี
ความงาม”    ซึง่ในกรณีของไทย การต่อสูใ้นมติทิางวฒันธรรมในอดตีทีผ่่านมามกัเป็นการต่อสู ้
เพื่อนิยามความหมายว่าอะไรคือ “ความจริง ความดี ความงาม” เกี่ยวกบั  “ชาติไทย” และ 
“ความเป็นไทย”     รวมทัง้การปฏบิตัิการในด้านต่าง ๆ เพื่อทําใหค้นใน “ชาตไิทย” หรอื 
“สงัคมไทย” ยดึถอืเอาความหมายดงักล่าวมาเป็นฐานคดิหรอืโลกทศัน์ ซึ่งจะมผีลตัง้แต่ระดบั
ความรูส้กึนึกคดิไปจนถงึพฤตกิรรมและปฏบิตักิารทางสงัคมของคนไทย 

 การวเิคราะห ์“การเมืองวฒันธรรม”  เรื่องการบญัญติัศพัท์  นับเป็นการศกึษา
ประวตัศิาสตรข์อง “ภาษาไทย”  เพื่อจะเขา้ใจการต่อสูใ้นการนิยามความหมายผ่านการสรา้งคํา
ใหม่ ๆ ใน “ภาษาไทย” ในช่วงก่อนและหลงัการปฏวิตัิ พ.ศ.2475 ซึ่งสงัคมไทยเปลี่ยนแปลง
อยา่งรวดเรว็ และความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศไทยกบัโลกภายนอกกท็วคีวามใกลช้ดิขึน้ จนคาํ
จากภาษาองักฤษและภาษาฝรัง่เศสหลัง่ไหลเขา้มาสู่สงัคมไทย และปญัญาชนไทยได้ทําการ 

                                                 
1  พระเจา้วรวงศเ์ธอ กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ ์ ทรงแปล “coining Thai words” วา่ “การบญัญตัศิพัท์
ภาษาไทย” 
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“แปล” และ “แปร” คําจํานวนมากในภาษาองักฤษหรอืภาษาฝรัง่เศส มาเป็นคาํใน “ภาษาไทย” 
โดยที่ปญัญาชนมคีวามสํานึกอย่างลกึซึ้งว่าการกระทําของตนเป็นการกระทําทาง “การเมอืง”  
กล่าวคอื เป็นความพยายามในการควบคุมความหมายของคํา หรอืความหมายของ “ความจรงิ 
ความด ีความงาม” ในทศันะของคนไทย ทีจ่ะมผีลไปถงึการจดัความสมัพนัธเ์ชงิอํานาจทัง้ในยุค
ของปญัญาชนเองและในอนาคตขา้งหน้า 

ความเขา้ใจมติทิางการเมอืงและวฒันธรรมของ “ภาษาไทย” มคีวามสําคญั เพราะไม่
เพยีงแต่จะช่วยใหม้องเหน็ความสําคญัของการศกึษา “ภาษาไทย” ในลกัษณะที่ต้องพจิารณา
ความสมัพนัธ์เชื่อมโยงระหว่างความเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยกบับรบิททางประวตัิศาสตร์
เท่านัน้ ที่สําคญักว่าก็คือ การศึกษาในแนวการเมืองวฒันธรรมเช่นน้ีจะช่วยให้คนในสงัคม
ตระหนักในอํานาจของภาษา จนสามารถปลดปล่อยตวัเองใหเ้ป็นอสิระจากการตดิ “คุก” ของ
ภาษาได้ระดบัหน่ึง และมเีสรภีาพและมศีกัยภาพที่จะใช้ภาษาไทยอย่างมพีลงัมากขึ้น  เช่น 
สามารถระมดัระวังไม่นําศัพท์บางคํามาใช้อย่างปราศจากความสํานึกในความหมายทาง
การเมอืงที่แฝงเรน้อยู่เบื้องหลงั หรอืสามารถจะบญัญตัิศพัท์ใหม่สําหรบัใช้สื่อสารกบัผูค้นใน
สงัคมเพื่อบรรลุเป้าหมายทางการเมอืงทีพ่งึประสงค ์หรอืเพื่อสถาปนาความหมายของศพัทบ์าง
คําให้กลายเป็นวาทกรรมที่ทรงพลังในสังคมการเมืองไทยที่จะช่วยผลักดันให้เกิดการ
ปรบัเปลีย่นความสมัพนัธเ์ชงิอาํนาจใหเ้ป็นประชาธปิไตยมากขึน้ เป็นตน้  
 
  ความสาํคญัทางการเมืองของ “ภาษาไทย”  

เน่ืองจาก “การบญัญตัศิพัทภ์าษาไทย” หมายถงึการทาํใหค้าํศพัทใ์นภาษาตะวนัตก 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ภาษาองักฤษและภาษาฝรัง่เศสกลายเป็นคาํศพัทใ์น “ภาษาไทย” (ซึง่ 
“ภาษาไทย” ในทีน้ี่หมายรวมถงึภาษาบาล ี ภาษาสนัสกฤต ภาษาเขมร ภาษามอญ ภาษาลาว 
ฯลฯ ทีม่อียูใ่น “ภาษาไทย” ดว้ย) ดงันัน้ จงึจาํเป็นตอ้งวเิคราะหค์วามสาํคญัของ “ภาษาไทย” 
เสยีก่อน 

“ภาษาไทย” มีความสาํคญัอย่างมากต่อการจดัความสมัพนัธ์เชิงอาํนาจในรฐั 
ไทยตัง้แต่สมยัสมบรูณาญาสิทธิราชยเ์ป็นต้นมา2 เพราะการใช ้“ภาษาไทย” อยา่ง “ถูกตอ้ง” 
หมายถงึการยอมรบัระเบยีบความสมัพนัธ์ทางสงัคมที ่“ถูกต้อง” ใน “ชาตไิทย” ซึ่งกค็อื
ความสมัพนัธ์ระหว่างคน “ชัน้” ต่าง ๆ ในโครงสร้างสงัคมที่แบ่งคนออกเป็นลําดบัชัน้อย่าง
ละเอยีดซบัซอ้น หรอืเป็นความสมัพนัธท์างสงัคมในลกัษณะ “รูท้ีต่ํา่-ทีส่งู” ซึง่ความสมัพนัธท์าง

                                                 
2 ก่อนเกดิรฐัสมบรูณาญาสทิธริาชย ์  รชักาลที ่ 4 ทรงพยายามกาํหนดหลกัภาษาไทยทีถ่กูตอ้งหรอืภาษาไทย
มาตรฐาน เพราะพระองคท์รงพยายามสถาปนาวฒันธรรมและอุดมการณ์ของรฐัสมบรูณาญาสทิธริาชย ์ เพื่อ
เป็นวางรากฐานสาํหรบัการรวมอาํนาจเขา้สูศ่นูยก์ลางในอนาคต แต่การสถาปนารฐัสมบรูณาญาสทิธริาชย์
อยา่งเตม็รปูแบบบรรลุความสาํเรจ็ในรชักาลที ่ 5 โดยทีก่ารทาํใหภ้าษาไทยมมีาตรฐาน หรอืม ี “หลกัภาษาที่
ถกูตอ้ง” และเป็นภาษาทีค่นในวงกวา้งยอมรบัตัง้แต่สมยัรชักาลที ่ 5 เป็นตน้มา นบัเป็นปจัจยัสาํคญัประการ
หน่ึงของความสาํเรจ็ในการสรา้งรฐัแบบรวมศนูยอ์าํนาจ 
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สงัคมในลกัษณะน้ีเป็นรากฐานของระบอบการเมอืงแบบรวมศนูยอ์าํนาจไวใ้นมอืของชนชัน้นําใน
ส่วนกลาง โดยข้าราชการระดบัต่าง ๆ ได้รบัการแบ่งสรรอํานาจลดหลัน่กนัลงมา ในขณะที่
ประชาชนเป็นคนชัน้ตํ่าสุดและเป็นผูท้ีม่ ี“หน้าที”่ หลายประการต่อ “ชาตไิทย”  แต่ยงัมสีทิธแิละ
อํานาจน้อยกว่าคนใน “ชัน้” อื่น ๆ ดังนัน้ ปญัญาชนกระแสหลักจึงเน้นความสําคัญของ 
“ภาษาไทย” และสง่เสรมิใหค้นไทยใช ้“ภาษาไทย” อยา่งถูกตอ้งตามแบบแผนตลอดมา3 

พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วัทรงตระหนักดวี่า การใช้ “ภาษาไทย” จะทาํ
ให้บคุคลหน่ึง ๆ มีความ “เปนไทย” ทัง้ “ในความนิยมและความคิด”4 พระองคจ์งึทรงวาง
หลกัเกณฑ ์“ความเปนชาติโดยแท้จริง” เอาไวว้า่ “ลกัษณะทีจ่ะตดัสนิว่าใครเปนคนชาตใิดนัน้ 
กม็อียู่แต่ทีภ่าษาซึง่คนนัน้ใชอ้ยูโ่ดยปรกตนิัน้แล”5 และ “ตอ้งถอืเอาภาษาเปนใหญ่ และใครพดู
ภาษาใด แปลว่าปลงใจจงรกัภกัดต่ีอชาตนิัน้โดยจรงิใจ ไมใ่ช่โดยความจาํเปนชัว่คราว”6  เกณฑ์
ดงักล่าวน้ี  เปิดโอกาสใหค้นชาตพินัธุต่์าง ๆ “กลายเป็นไทย” โดยการหนัมาใช ้“ภาษาไทย” ใน
ชวีติประจาํวนั จนกระทัง่ “เปนไทย” ทัง้ “ในความนิยมและความคดิ”  ทัง้น้ี พระบาทสมเดจ็พระ

                                                 
3 โปรดด ูสายชล สตัยานุรกัษ์, ประวตัศิาสตรว์ธิคีดิเกีย่วกบั “สงัคมและวฒันธรรมไทย” ของปญัญาชน พ.ศ.
2435-2535” รายงานผลการวจิยัฉบบัสมบรูณ์ สาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวจิยั, 2550. และโปรดดู
รายละเอยีดเกีย่วกบัการแบ่ง “ชัน้”ทีส่มัพนัธก์บัการสรา้งอตัลกัษณ์ของคน “ชัน้” ต่าง ๆ ใน                    
สายชล สตัยานุรกัษ์, สมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานุภาพ การสร้างอตัลกัษณ์ “เมืองไทย” และ “ชัน้” 
ของชาวสยาม กรงุเทพฯ: มตชิน, 2546. และโปรดดกูารเปรยีบ “ชัน้” ของคนในสงัคมไทยกบัองคเ์จดยี ์ ใน
ผลงานของพระยาอนุมานราชธน ทีป่ระชาชนในชนบทถูกจดัใหเ้ป็นคนในชัน้ “ฐานเจดยี”์ ใน                   
สายชล สตัยานุรกัษ์, “ความเป็นไทย” ในชีวิตและผลงานของพระยาอนุมานราชธน (อยูร่ะหวา่ง
ดาํเนินการจดัพมิพโ์ดยสาํนกัพมิพม์ตชิน). อยา่งไรกต็าม ควรกลา่วไว ้ ณ ทีน้ี่ดว้ยวา่ มคีวามเปลีย่นแปลง
อยา่งละเอยีดอ่อนในความคดิเรือ่งการแบ่งชัน้ เป็นตน้วา่ในทฤษฎอีงคาพยพ สถานภาพของประชาชน
เปลีย่นแปลงอยูไ่มน้่อย ในสมยัรชักาลที ่ 1 รามเกยีรติ ์ เปรยีบประชาชนกบั “อาวธุ” ซึง่ถา้หากไมม่ผีูถ้อืก็
ปราศจากความหมาย ในสมยัสมบรูณาญาสทิธริาชย ์ พระนิพนธข์องสมเดจ็พระมหาสมณเจา้เจา้ กรมพระยา 
วชริญาณวโรรส บางเรือ่งเปรยีบประชาชนกบั “ผมหรอืขน” ซึง่หากหลุดไปเลก็น้อยกไ็มน่่าเกลยีด แต่หาก
หลุดไปมากกจ็ะ “ดโูหรง” และบางเรือ่งทรงเปรยีบประชาชนเป็นมอืหรอืเทา้ ซึง่เป็นอวยัวะทีม่คีวามสาํคญัต่อ
รา่งกายมากขึน้ สว่นพระยาอนุมานราชธนเน้นวา่ความไมเ่สมอภาคเป็นเรือ่งธรรมชาต ิ แต่กเ็ปรยีบคนต่างชัน้
กนัวา่เหมอืนน้ิวมอืซึง่ยาวไมเ่ท่ากนั หรอืเหมอืนคนทีม่รีา่งกายสงูตํ่าไมเ่ทา่กนั ความเปลีย่นแปลงของทฤษฎี
องคาพยพเชน่น้ี สะทอ้นวา่แมป้ญัญาชนจะเน้นการแบง่ชัน้ แต่สถานภาพของประชาชนกด็ขีึน้เรือ่ย ๆ หรอื
อาจกลา่วไดว้า่สงัคมมแีนวโน้มทีจ่ะมคีวามเสมอภาคมากขึน้ 
4 อศัวพาหุ (นามแฝง), “ความเปนชาตโิดยแทจ้รงิ” ปกิณกคดี พระราชนิพนธข์องสมเดจ็พระรามาธิบดีศรี
สินทรมหาวชิราวธุพระมงกฎุเกล้าเจ้าอยู่หวั กรงุเทพฯ: ศลิปาบรรณาคาร, 2515, หน้า 13-14. (เน้นโดย
ผูเ้ขยีน) 
5 เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 11. 
6 เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 14. 
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มงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัทรงระบุไวด้ว้ยว่า หากผู้ใดไม่ใช้ “ภาษาไทย” กแ็สดงว่า “ผู้พดูต่าง
ภาษากบัผูป้กครองนัน้ ยงัไม่เชือ่งอยู่ตราบนัน้”7  

คําว่า “เชือ่ง” ที่พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวัทรงใช้ในพระราชนิพนธ ์
“ความเปนชาติโดยแท้จริง” น้ี ยอ่มหมายถงึการยอมรบัลําดบัชัน้ทางสงัคมและความสมัพนัธ์
ทางสงัคมแบบ “รูท้ีต่ํา่-ทีสู่ง” นัน่เอง ซึ่งการ “รูท้ีต่ํา่-ทีสู่ง” น้ีหมายรวมถงึการยอมรบั “หน้าที”่ 
ตามสถานภาพทางสงัคมดว้ยความเตม็ใจ และการประพฤตปิฏบิตัตินตาม “คุณธรรม” ต่าง ๆ ที่
มีความสําคญัต่อระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ เช่น ความจงรกัภักดี ความเชื่อฟงั ความ
เสยีสละ ความสามคัค ีฯลฯ 

ในสมยัสมบูรณาญาสทิธริาชย์ การเน้นความสําคญัของ “ภาษาไทย” เป็นส่วนหน่ึง
ของการสรา้งมโนทศัน์ “ชาตไิทย” และ “ความเป็นไทย” โดยปญัญาชนภาครฐั เพื่อหวงัจะให้
ความหมายที่ได้รบัการสถาปนาขึ้นมาน้ีช่วยจรรโลงระบอบสมบูรณาญาสทิธิราชย์ให้มัน่คง
สถาพร8 นอกจากจะดาํเนินนโยบายทางการศกึษาเพื่อทาํใหค้นทัว่ประเทศสยามใช ้“ภาษาไทย” 
ในการพูดและการเขียนแล้ว ยงัมีกระบวนการทําให้ความรู้และความคิดทางพุทธศาสนา 
“กลายเป็นไทย”  คอืใชภ้าษาไทยและตวัอกัษรไทยในการสื่อสาร เพื่อจะเปลี่ยนพุทธศาสนาใน
ทอ้งถิน่ต่าง ๆ ทีเ่คยมลีกัษณะเฉพาะถิน่อย่างมาก ใหก้ลายมาเป็นระบบความคดิทีเ่ป็นอนัหน่ึง
อนัเดยีวกนัมากขึน้ภายใต้ “มาตรฐาน” หรอื “ความถูกต้อง” ของพุทธศาสนาแบบไทยทีช่นชัน้
นําไดส้ถาปนาขึน้มา  

 กระบวนการทําให้ความรู้และความคดิทางพุทธศาสนาอยู่ในภาษาไทยและใช้ตวั
อกัษรไทยในการเขยีนน้ี  แมว้่าเริม่ขึน้ตัง้แต่สมยัรชักาลที ่1 แหง่กรุงรตันโกสนิทรแ์ลว้ แต่มกีาร
ดําเนินการอย่างเข้มข้นในสมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์เป็นต้นมา ในสมัยรัชกาลที่ 1 นัน้ 
พระบาทสมเดจ็พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ฯ ใหร้าชบณัฑติยแ์ต่ง ไตร
ภมิูโลกวินิจฉยกถา เป็นภาษาไทยและเขยีนด้วยตวัอกัษรไทย และโปรดใหแ้ปลหนังสอืทาง
พุทธศาสนาอกีหลายเรื่องเป็นภาษาไทยและเขยีนดว้ยตวัอกัษรไทยเช่นเดยีวกนั เช่น ชินกาล
มาลีปกรณ์, มิลินทปัญหา ฯลฯ ทัง้น้ีก็เพื่อสถาปนาอุดมการณ์ของรฐับนรากฐานของพุทธ
ศาสนาแบบมนุษยนิยมและเหตุผลนิยม รวมทัง้เพื่อใช้หลกัธรรมของพุทธศาสนาแบบมนุษย
นิยมและเหตุผลนิยมในการจัดระเบียบและควบคุมสังคมและเพื่อแก้ไขปญัหาสําคัญทาง
การเมืองหลายประการในระยะแรกตั ้งราชอาณาจักรรัตนโกสินทร์9   เมื่ อถึงสมัย
สมบูรณาญาสทิธริาชย ์ผูนํ้าแห่งธรรมยุตกินิกาย  คอื สมเดจ็พระมหาสมณเจา้ กรมพระยาวชริ

                                                 
7  เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 15. (เน้นโดยผูเ้ขยีน) 
8  โปรดดรูายละเอยีดใน สายชล สตัยานุรกัษ์, รายงานผลการวิจยัฉบบัสมบรูณ์ “ประวติัศาสตรวิ์ธีคิด
เก่ียวกบัสงัคมและวฒันธรรมไทยของปัญญาชน พ.ศ.2435-2535” กรงุเทพฯ:  สาํนกังานกองทุน
สนบัสนุนการวจิยั, 2550. 
9 โปรดด ูสายชล สตัยานุรกัษ์, พทุธศาสนากบัแนวคิดทางการเมืองในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระพทุธ
ยอดฟ้าจฬุาโลก กรงุเทพฯ: มตชิน, 2545. 
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ญาณวโรรส ทรงมบีทบาทสาํคญัอย่างยิง่ในการทาํใหค้วามคดิทางพุทธศาสนา “กลายเป็นไทย” 
เพือ่เป็นสว่นหน่ึงของกระบวนการทาํใหค้นทัว่ไปในประเทศสยามไดเ้ขา้ใจความหมายของ “ชาติ
ไทย” และ “ความเป็นไทย” ทีเ่พิง่ไดร้บัการสถาปนาขึน้ และเกดิความจงรกัภกัดต่ีอ “ชาตไิทย” 
และ “ความเป็นไทย”10     

 ตลอดสมยัสมบูรณาญาสทิธิราชย์  รฐับาลยงัมีนโยบายทางการศึกษาที่กําหนดให้
โรงเรยีนทัว่ประเทศสอนวชิา “ภาษาไทย” ควบคู่กบัวชิา “พงศาวดาร” และ วชิา “ธรรมจรยิา” 
เพราะทัง้สามวชิาน้ีจะช่วยหล่อหลอมให้คนทัง้หลายในประเทศสยาม “เช่ือง” หรอื “เป็น
ไทย...ในความนิยมและความคิด” ได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะการปลูกฝงัใหค้นไทย
ยอมรบัโครงสร้างสงัคมที่แบ่งคนออกเป็นลําดบัชัน้ และยอมรบัคุณธรรมต่าง ๆ ที่จําเป็นต่อ
ความมัน่คงของ “ชาต ิศาสนา พระมหากษตัรยิ”์ รวมทัง้มคีวามจงรกัภกัดต่ีอพระมหากษตัรยิ ์
ซึง่หมายถงึการยอมรบัพระราชอํานาจและสถานภาพอนัสงูสุดของพระองค ์การปฏบิตัติามพระ
บรมราชโองการและพระราชบญัญตัต่ิาง ๆ ทีท่รงประกาศใชอ้ยา่งเครง่ครดั และการยอมเสยีสละ
ไดแ้มแ้ต่ชวีติเพือ่ปกป้อง “ชาต ิศาสนา พระมหากษตัรยิ”์ ใหม้คีวามมัน่คงตลอดไป 
 พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจา้อยู่หวัทรงทําใหค้นในชาตสิํานึกว่า ผูท้ีใ่ชภ้าษาอื่น
นัน้เป็น “พวกของเขา” สว่นผูท้ีใ่ช ้“ภาษาไทย” เหมอืนกนัเป็น “พวกเรา” และเป็น “คนไทย” ทีม่ี
หน้าทีต่่อพวกเดยีวกนั นัน่กค็อืหน้าทีใ่นการรกัษาเอกราชของชาตแิละจงรกัภกัดต่ีอผูป้กครอง 
“ชาติไทย” ดงัสะท้อนอย่างชดัเจนจากข้อความตอนหนึ่งในพระราชดํารสัที่พระราชทานแก่
กองทพัภาคที่ 3 กรมทหารรกัษาวงั ว.ป.ร. จงัหวดันครศรธีรรมราช เมื่อวนัที่ 5 พฤษภาคม 
พ.ศ.2460  ดงัน้ี 

 ถ้าไม่รกัษาชาติไว้ให้บรบิูรณ์ ให้อยู่เป็นไทย เราทัง้หลายก็จะตกไปเป็น
เชลย เป็นขา้คนอืน่เขา...เขาคงใชแ้ต่อํานาจกดขีข่่มเหงเพราะว่าเราไม่ใช่พวกของ
เขา เหตุฉะนัน้ ...อย่าให้ต้องถกูเป็นเชลยของภาษาอืน่ เราเป็นไทย มีนายแต่ผู้
เดียวทีเ่ป็นภาษาไทย เหตุฉะน้ีการทีต่วัเราทัง้หลายเหน็แก่ตวัเราเอง เหน็แก่คน
ไทย กต็อ้งรูส้กึมคีวามจงรกัภกัดต่ีอผูป้กครอง11 
ความตระหนักอย่างลึกซึ้งถึงความสําคญัของ “ภาษาไทย” ทําให้พระบาทสมเด็จพระ

มงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ฯ ใหเ้รยีบเรยีงตําราไวยากรณ์ไทยขึน้มาเพื่อใช้
เป็นแบบเรยีน ซึง่ทาํใหว้งวชิาการในสมยัหลงัรบัรูว้า่พระองคท์รงทาํให ้“ภาษาไทย” มกีฎเกณฑ์
ทางไวยากรณ์อยา่งเป็นทางการเป็นครัง้แรก  

                                                 
10  โปรดดรูายละเอยีดใน สายชล สตัยานุรกัษ์, รายงานผลการวิจยัฉบบัสมบรูณ์ “ประวติัศาสตรวิ์ธีคิด
เก่ียวกบัสงัคมและวฒันธรรมไทยของปัญญาชน พ.ศ.2435-2535” กรงุเทพฯ:  สาํนกังานกองทุน
สนบัสนุนการวจิยั, 2550. 
11 พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั, พระราชดาํรสัในการพระราชทานธงชยัเฉลมิพลแก่กองทพัภาคที ่
3 กรมทหารรกัษาวงั ว.ป.ร. จงัหวดันครศรธีรรมราช วนัที ่ 5 พฤษภาคม พ.ศ.2460 ใน พระราชดาํรสัร้อย
ครัง้ หน้า 146. (เน้นโดยผูเ้ขยีน) 
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ก่อนหน้ารชักาลท่ี 6 ได้เคยมีความพยายามท่ีจะสร้าง “หลกัภาษาไทย” ในบาง
เรื่อง กล่าวคอื พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวัทรงเป็นปญัญาชนพระองคแ์รกทีก่ําหนด
ลกัษณะของภาษาไทยมาตรฐาน โดยทรงประกาศพระบรมราชโองการหลายฉบบัเกีย่วกบัการ
สะกดการนัต์, ศพัทท์ี่จะใชก้ราบบงัคมทูลได,้ คําผวนทีไ่ม่ควรกราบบงัคมทูล และราชาศพัท์12 
แต่การกาํหนดภาษามาตรฐานในสมยัรชักาลที ่4 น้ียงักระทาํในขอบเขตทีจ่าํกดั  

เมื่อถงึรชักาลที ่5 การสรา้ง “หลกัภาษาไทย”  น◌ินไปอย่างจรงิจงัมากขึน้ ในระหว่าง 
พ.ศ.2414-2425 พระยาศรสีุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร) ไดเ้ขยีนแบบสอนอ่านหนงัสอืไทย 
รวม 6 เล่ม ไดแ้ก่ มูลบทบรรพกิจ วาหนิต์ินิกร อกัษรประโยค สงัโยคพิธาน พิศาลการนัต ์
ไวพจน์พิจารณ์  หนังสือเหล่าน้ีสอนวิธีเขียนภาษาไทยให้ถูกต้อง เช่น การใช้ตัวอักษร 
พยญัชนะเสยีงสูงตํ่า การผนั การผสมอกัษร และตวัสะกดการนัต์ นอกจากน้ีพระยาศรสีุนทร
โวหารยงัเขยีนหนังสอืเรื่อง อนันตวิภาค  ทีใ่หค้วามรูเ้กี่ยวกบัศพัทต่์าง ๆ  เช่น ศพัทโ์บราณ
เขมร บาลแีผลง และราชาศพัท ์เหน็ไดช้ดัว่าหนงัสอืทัง้หลายทีเ่ขยีนโดยพระยาศรสีุนทรโวหาร
มุ่งใหค้วามรูเ้กี่ยวกบัการเขยีนคําศพัทต่์าง ๆ ใน “ภาษาไทย” อย่างถูกต้องโดยพยายามรกัษา
อกัขรวธิแีบบโบราณเอาไว ้

ในต้นทศวรรษ 2430  สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงมพีระดํารใิห้จดัทํา
พจนานุกรมภาษาไทยเพื่อพิมพ์เผยแพร่ โดยมีหลวงประเสริฐอักษรนิติ ์(แพ) ปลัดกรม
ศึกษาธิการ เป็นหวัหน้าคณะในการจดัทํา พจนานุกรมฉบบัแรกที่จดัทําโดยชนชัน้นําไทยน้ี
ไดร้บัการตพีมิพเ์ผยแพรจ่าํนวน 500 เล่ม ในปี  พ.ศ.2434  มชีื่อวา่ ลาํดบัแลแปลศพัทท่ี์ใช้ใน
หนังสือไทย ร.ศ.110 วตัถุประสงค์ในการจดัทําก็คือ “เพือ่จะให้เปนตําราสาธารณะแก่ท่าน
ทัง้หลาย ใครอยากจะทราบว่าศพัท์ใดแปลว่ากระไร แลศพัท์ใดควรเขยีนหย่างใดจะได้ดู” 13 
พจนานุกรมน้ีบอกความหมายของศพัท์ สํานวน ศพัท์รอง และความหมายของศพัท์รอง และ
บอกทีม่าของศพัทไ์วด้ว้ย14  

                                                 
12 นิธ ิ เอยีวศรวีงศ,์ “ภาษาไทยมาตรฐานกบัการเมอืง” ใน โขน คาราบาว น้ําเน่า และหนังไทย ว่าด้วย
เพลง ภาษา และนานามหรสพ กรงุเทพฯ: มตชิน, 2538. หน้า 158. 
13 โปรดด ูธรีะพนัธ ์ล. ทองคาํ, การทาํพจนานุกรมไทย-ไทย: อดีต-ปัจจบุนั (พ.ศ. 2389-2533). กรงุเทพฯ:  
ฝา่ยวจิยั จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2524. หน้า 63-68. ธรีะพนัธ ์ล. ทองคาํ วเิคราะหว์า่ พจนานุกรมลาํดบั
แลแปลศพัทท่ี์ใช้ในหนังสือไทย ร.ศ.110 น้ีเป็นพจนานุกรมไทย-ไทยเลม่แรกทีจ่ดัทาํโดยคนไทย เป็น
พจนานุกรมประเภทศพัทท์ัว่ไป (Overall linguistic dictionary) ศพัทส์ว่นใหญ่เป็นคาํหลายพยางคท์ีป่รากฏใน
หนงัสอืประเภทวรรณคด ี จงึเป็นศพัทช์ัน้สงูทีรู่จ้กัและใชก้นัในวงวชิาการสมยันัน้ และมกัเป็นคาํยมืจาก
ภาษาต่างประเทศ เชน่ ภาษามคธ ภาษาสนัสกฤต ฯลฯ มใิช่คาํไทยสามญัทีใ่ชก้นัอยูใ่นชวีติประจาํวนั 

14  แหลง่ทีม่าของศพัทใ์นพจนานุกรม ไดแ้ก่ ภาษาไทย ไทยแผลง มคธ สนัสกฤต สนัสกฤตแผลง เตลงหรอื
มอญ เตลงแผลง เขมร เขมรแผลง หรภุิญไชยหรอืลาว หรภุิญไชยแผลง ชวา ชวาแผลง เบงคอล ี เบงคอลี



 9

เน่ืองจากพจนานุกรมฉบบัแรกมีข้อบกพร่องมาก กรมศึกษาธิการจึงได้ดําเนินการ
ปรบัปรุงพจนานุกรมฉบบัน้ีและตีพิมพ์ใน  พ.ศ.2444  โดยคณะผู้จดัทําได้เพิ่มเติมคําศพัท์
ประมาณ 200 คาํเขา้ไปดว้ย “พจนานุกรม เปนคาํแปลศพัทภ์าษาไทยสาํหรบัเขียนคาํใช้ให้
ถกูต้องตวัสกด ร.ศ.120” น้ีมคีวามหนามาก เฉพาะหน้าทีม่ตีวัหนังสอืกม็จีาํนวนถงึ 452 แผ่น 
และจาํนวนทีต่พีมิพก์ม็ากถงึ 1,000 เล่ม 15  

ต่อมาในสมยัรชักาลที ่6 มกีารเรยีบเรยีงตําราไวยากรณ์ไทยโดยอาศยัการเทยีบเคยีงกบั
กฎเกณฑข์องภาษาองักฤษและภาษาของชาตต่ิาง ๆ ในยุโรป ทําใหเ้กดิความรูเ้กี่ยวกบั “หลกั
ภาษาไทย” ทีเ่ป็นระบบขึน้มา โดยพระยาอุปกติศลิปสาร (น่ิม  กาญจนาชวีะ) ไดแ้กไ้ขปรบัปรุง
ไวยากรณ์ไทยดงักล่าวน้ีใหก้ลายเป็น “หลกัภาษาไทย” ทีแ่น่นอนตายตวั  ประกอบดว้ยหนังสอื  
4  เล่ม  ไดแ้ก่  อกัขระวิธี  วจีวิภาค  วากยสมัพนัธ ์ และฉันทลกัษณ์   ซึง่ถอืเป็นตําราหลกั
ของ “ภาษาไทย” ทีใ่ชใ้นการศกึษาวชิา “ภาษาไทย” สบืมาจนถงึปจัจุบนั16  

นอกจากน้ี ในสมยัรชักาลที่ 6 ยงัมกีารจดัทํา ปทานุกรมสาํหรบัโรงเรียน พ.ศ.2463 
โดยมวีตัถุประสงค ์3 ประการคอื เพื่อใหก้ารใชถ้้อยคําและการเขยีนหนังสอืของคนไทยมแีบบ
แผน เพื่อใหอ้่านหนังสอืไดถู้กต้อง และเพื่อใหเ้ขา้ใจคําแปล (ความหมาย) ของคําอย่างชดัเจน 
ในการเกบ็รวบรวมคําศพัท์เพื่อทําปทานุกรมน้ี นอกจากจะเกบ็มาจากพจนานุกรมเก่า ๆ และ
หนังสอืต่าง ๆ รวมทัง้หนังสือเรียนและหนังสอืกวีนิพนธ์แล้ว ยงัเก็บศพัท์ที่มอียู่ในพระราช
นิพนธ์ดว้ย สําหรบัที่มาของศพัท์ ปทานุกรมฉบบัน้ีระบุถงึภาษามคธ สนัสกฤต เตลง (มอญ) 
เขมร ลาว ชวา ฮนิดู เบงคอล ีจนี ญวน องักฤษ ฝรัง่เศส ปอรตุ์เกส17 นับเป็นพจนานุกรมไทย
ฉบบัแรกทีร่ะบุแหล่งทีม่าของศพัทจ์ากภาษาตะวนัตก18 
  

                                                                                                                                            
แผลง ภาษาโบราณ โบราณแผลง จนี จนีแผลง ญวน และญวนแผลง (โปรดด ูธรีะพนัธ ์ล. ทองคาํ, การทาํ
พจนานุกรมไทย-ไทย: อดีต-ปัจจบุนั (พ.ศ. 2389-2533) หน้า 63) เป็นทีน่่าสงัเกตวา่ในพจนานุกรมฉบบัน้ี 
จาํแนกแหลง่ทีม่าของศพัทไ์วอ้ยา่งละเอยีด เช่น ม ีไทยแผลง มอญแผลง เขมรแผลง ฯลฯ ดว้ย และเป็นทีน่่า
สงัเกตดว้ยวา่ยงัไมป่รากฏศพัทท์ีม่าจากภาษาตะวนัตก ซึง่สะทอ้นใหเ้หน็วา่ชนชัน้นําอาจยงัไมเ่หน็
ความสาํคญัของการบญัญตัศิพัท ์หรอือาจไมย่อมรบัการบญัญตัศิพัทอ์ยา่งเป็นทางการ.   

15 เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 67. 
16 พระยาอุปกติศลิปสาร, หลกัภาษาไทย(อกัขรวิธี วจีวิภาค วากยส์มัพนัธ ์ ฉันทลกัษณ์) พมิพค์รัง้ที ่ 11 
กรงุเทพฯ: ไทยวฒันาพานิช, 2545. 
17 ธรีะพนัธ ์ล. ทองคาํ, การทาํพจนานุกรมไทย-ไทย: อดีต-ปัจจบุนั (พ.ศ. 2389-2533). หน้า 71-73. 
18 เน่ืองจากผูเ้ขยีนไมม่ ีปทานุกรมสาํหรบัโรงเรียน พ.ศ.2463 จงึไมส่ามารถคน้ไดว้า่ในปทานุกรมน้ีมศีพัท์
ใดบา้งทีม่าจากภาษาองักฤษ ฝรัง่เศส และโปรตุเกส เขา้ใจวา่ศพัทจ์ากภาษาตะวนัตกทีไ่ดร้บัเลอืกมาพมิพไ์ว้
ในปทานุกรมน้ี น่าจะมแีต่คาํทีช่นชัน้นําไดพ้จิารณาแลว้เหน็วา่มคีวามหมายทีส่ามารถยอมรบัได ้ คอืไมท่า้
ทายอาํนาจขององคอ์ธปิตัยแ์หง่รฐัสมบรูณาญาสทิธริาชย ์
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 อาจกล่าวไดว้่า การปลูกฝงัใหค้นทัว่ประเทศใช ้“ภาษาไทย” อย่างถูกต้องตาม “หลกั
ภาษาไทย” และการกําหนดใหใ้ช้ตวัอกัษรไทยภาคกลางในการเขยีน ไม่เพยีงแต่จะเป็นการ
สรา้งมาตรฐานทางภาษาเพื่อประโยชน์ในการตดิต่อสื่อสารระหว่างคนทีอ่ยู่ในประเทศเดยีวกนั
เท่านัน้ แต่ยงัเป็นส่วนหน่ึงของการควบคมุความรู้สึกนึกคิดของคนทัว่ประเทศ ท่ีได้ถกู
ดึงเข้ามาอยู่ภายใต้อาํนาจของชนชัน้นํากรงุเทพฯ โดยตรงเป็นครัง้แรก เพราะการทาํให้
คนชาติพนัธุ์ต่าง ๆ ในประเทศใช้ “ภาษาไทย” ย่อมหมายถึงการทําให้คนเหล่านัน้อยู่
ภายใต้วิธีคิด โลกทัศน์ อุดมการณ์  คุณธรรม  ค่านิยม และรสนิยมท่ี  “ภาษาไทย
มาตรฐาน” กําหนดความหมายเอาไว้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งวิธีคิด โลกทัศน์ อุดมการณ์ 
คุณธรรม คา่นิยม และรสนิยมทีส่มัพนัธก์บัการแบ่งคนใน “ชาตไิทย” ออกเป็นลาํดบัชัน้ 

 เมื่อการใช้ “ภาษาไทย” อย่างถูกต้องมคีวามสมัพนัธ์อย่างลึกซึ้งกบัการแบ่งชัน้ทาง
สงัคม จึงเป็นธรรมดาที่ “ภาษาไทย” จะมีคําและวลีจํานวนมากที่มีความหมายสมัพนัธ์กับ
วฒันธรรมแบบ “รู้ทีต่ํา่-ทีสู่ง”  เช่น คําว่า “ผู้ใหญ่-ผู้น้อย” “กตัญญูกตเวที” “ซือ่สตัย์สุจริต”  
“จงรกัภกัด”ี “ใฝส่งูเกนิศกัดิ”์ “เจยีมตวั” “ขอความกรุณา” “กราบเรยีน” “เคารพ” ฯลฯ นอกจากคาํ
แต่ละคําดงัตวัอย่างขา้งต้นน้ีแลว้ “ภาษาไทยมาตรฐาน” ทีส่มัพนัธ์กบัวฒันธรรมแบบ “รูท้ีต่ํา่ที ่
สูง” ยงัเหน็ได้ชดัจากแบบแผนการเขยีนจดหมาย ลลีาการพูดหรอืการเขยีนในโอกาสต่าง ๆ 
สรรพนามที่ใช้ ฯลฯ  ดงันัน้ “ภาษาไทยมาตรฐาน” จงึเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมแห่งชาติที่
จรรโลงความสมัพนัธท์างสงัคมและความสมัพนัธเ์ชงิอํานาจใน “ชาตไิทย” ทีค่นใน “ชัน้” ต่าง ๆ 
มสีทิธแิละอํานาจไม่เท่ากนัสบืมาจนถงึปจัจุบนั  โดยมคีวามพยายามของหลายฝ่ายที่จะรกัษา 
“ภาษาไทยมาตรฐาน” อนับรสิุทธิเ์อาไว ้และพยายามต่อต้านการกระทําต่าง ๆ ทีท่ําให ้“ภาษา
วบิตั”ิ อย่างเตม็ที ่ในขณะทีก่ารใชภ้าษาไทยในโลกทีเ่ป็นจรงิกําลงัเปลีย่นแปลงไปอย่างรวดเรว็ 
เน่ืองจากเกดิความเปลีย่นแปลงทัง้ทางเศรษฐกจิ การเมอืง สงัคม และวฒันธรรมทีท่ําใหก้ารใช้
ภาษาไทยแบบทีไ่มค่ํานึงถงึ “ชัน้” ของภาษาและ “ชัน้” ของคน ขยายตวัออกไปอยา่งรวดเรว็ใน
ชว่งเวลาหลายทศวรรษทีผ่า่นมา19  

 
ปัจจยัสาํคญัของการบญัญติัศพัทใ์นสมยัสมบรูณาญาสิทธิราชย ์ 
ปจัจยัสําคญัของการบญัญตัิศพัท์ คอือทิธิพลของวฒันธรรมตะวนัตกที่ทําให้คําใน

ภาษาองักฤษ (ซึ่งหมายถงึความคดิ โลกทศัน์ ชวีทศัน์ และอุดมการณ์จากตะวนัตก) หลัง่ไหล
เข้ามาอย่ า ง รวด เ ร็ว  โดยบางส่ วนผ่ าน เข้ามาทางประ เทศจีน  ชนชั ้น นํ า ในสมัย
สมบรูณาญาสทิธริาชยต์ระหนกัอยา่งลกึซึง้วา่ภาษาเป็นเรื่องของอาํนาจ เมื่อมคีาํใหม ่ๆ ปรากฏ
ขึน้อยา่งรวดเรว็ในภาษาทีค่นในรฐัไทยและสงัคมไทยใชส้ื่อสารกนั การควบคุมความหมายของ
คําหรือภาษาจึงมีความสําคัญมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งคําที่เกี่ยวกับความรู้สึกนึกคิดและ
อุดมการณ์ทางการเมอืง 
                                                 
19 นิธ ิ เอยีวศรวีงศ,์ “ภาษาไทยมาตรฐานกบัการเมอืง” ใน โขน คาราบาว น้ําเน่า และหนังไทย ว่าด้วย
เพลง ภาษา และนานามหรสพ หน้า 136-171. 
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ชนชัน้นําในสมยัสมบูรณาญาสทิธริาชย์ได้พยายามควบคุมความหมายของคําหรอื
ภาษาอย่างจรงิจงั แมว้่าจะคุมไม่ไดเ้บด็เสรจ็เดด็ขาดกต็าม  พรอ้มกนันัน้การเลอืกใชค้ําต่าง ๆ 
ของชนชัน้นําทัง้ทีเ่ป็นคาํเก่า และคําทีบ่ญัญตัขิึน้มา กเ็ป็นการเลอืกใชด้ว้ยความระมดัระวงัและ
ดว้ยความสาํนึกในความอ่อนไหวของความหมายของคําแต่ละคําเป็นอย่างยิง่ ตวัอย่างทีช่ดัเจน
กค็อืการเลอืกใชค้าํของสมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานุภาพ  

ภายหลังการปฏิวตัิ พ.ศ.2475 สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงแต่งหนังสือ 
นิทานโบราณคดี (รวมทัง้เรื่อง “เทศาภิบาล” ซึ่งทรงตัง้พระทยัจะให้เป็น “นิทาน” เรื่องหน่ึงใน
นิทานโบราณคดี) พระองค์ไม่ทรงใช้ทัง้คําว่า “พงศาวดาร” และคําว่า “ประวตัิศาสตร์” แต่ทรง
เลือกใช้คําว่า “นิทาน” แทน ทรงระบุไว้ใน “คํานํา” ของหนังสอืเรื่องน้ีว่า “เรือ่งต่าง ๆ ทีจ่ะเล่า
ต่อไปน้ี ล้วนเป็นเรือ่งจริงซึง่ตัวฉันได้รู้เห็นเอง มิได้คิดประดิษฐ์ขึ้นใหม่ แต่เป็นเรือ่งเกร็ดนอก
พงศาวดาร” ปรากฏว่าสมเด็จฯ กรมพระยานรศิรานุวตัิวงศ์ได้ทรงทกัท้วงไม่ให้ใช้คําว่า “นิทาน” 
เพราะเรือ่งราวทีท่รงเขยีนเป็น “เรือ่งจรงิ” แต่สมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานุภาพกท็รงยนืยนัว่าจะ
ใชค้าํวา่ “นิทาน”20 

 เหตุทีส่มเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานุภาพไมท่รงใชค้าํวา่ “พงศาวดาร” เป็นชื่อหนงัสอื 
นิทานโบราณคดี อาจเน่ืองจากเน้ือหาส่วนใหญ่ของ นิทานโบราณคดี เป็นเรื่องราวของ
พระองคเ์อง ไม่ใช่เรื่องราวของพระมหากษตัรยิ ์นอกจากน้ียงัเป็นไปไดว้่าพระองคท์รงใชค้ําว่า 
“นิทาน”  เพื่อป้องกันไม่ให้จอมพล ป. พิบูลสงครามกับพรรคพวกดําเนินนโยบายต่อต้าน
พระองคแ์ละเจา้นายมากขึน้ เพราะแทท้ีจ่รงิแลว้ นิทานโบราณคดี ซึง่ทรงพระนิพนธ์ระหว่าง 
พ.ศ.2483-2485 กค็อืเรื่องราวที่แสดงใหเ้หน็ว่าการปกครองในระบอบสมบูรณาญาสทิธริาชย์
เป็นการปกครองที่ดเีลศิสําหรบัเมอืงไทย เพราะผูป้กครองสามารถแก้ไขปญัหาสําคญั ๆ ของ
ประชาชนและประสบความสําเรจ็อย่างสูงในการสรา้งความเจรญิในด้านต่าง ๆ แก่บ้านเมอืง 
ทัง้น้ี สมเดจ็ฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงนําเสนอเรื่องราวขา้งต้นผ่านอตัชวีประวตัขิอง
พระองค ์โดยทรงเล่าถงึบทบาทและความสาํเรจ็ต่าง ๆ ของพระองคใ์นการทาํประโยชน์แก่ชาติ
บา้นเมอืงและราษฎร ในลกัษณะทีแ่ฝงเรน้เอาไวอ้ย่างละเมยีดละไมใน “นิทาน” แต่ละเรื่อง เช่น 
“เรือ่งไม่ให้เจ้าไปเมอืงสุพรรณบุร”ี ทรงเล่าว่าแต่เดมิเจ้านายไม่กล้าเสด็จไปเมอืงสุพรรณบุรี
เพราะเชื่อกนัว่าถา้เสดจ็ไปเมอืงน้ีจะไดร้บัภยัพบิตัต่ิาง ๆ แต่พระองคก์ไ็ดเ้สดจ็ไปโดยปราศจาก
ความกริง่เกรงใด ๆ ซึ่งทําใหพ้ระองคส์ามารถจดัการปญัหาต่าง ๆ ทีท่ําใหร้าษฎรเดอืดรอ้นได้
อย่างมปีระสทิธภิาพ รวมทัง้ปญัหาเจา้เมอืงสุพรรณบุร ี“กดขีใ่หเ้ดอืดรอ้นดว้ยประการต่าง ๆ ...
เอาเงนิแก่ราษฎร” ด้วย21  ใน “นิทาน” เรื่อง “เทศาภิบาล” ก็ทรงเล่าถึงความสําเรจ็ในการ
ปฏริูปการปกครองในระบบมณฑลเทศาภบิาล ซึ่งส่งผลดอีย่างยิง่แก่บ้านเมอืงและราษฎรทัว่
ประเทศ   

                                                 
20 สมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานุภาพ, นิทานโบราณคดี, กรงุเทพฯ : บรรณาคาร, 2514. หน้า คาํนํา. 
21  เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 48.   
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อน่ึง จากการที่สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงเลือกใช้คําว่า “นิทาน
โบราณคดี”  เช่นน้ี ทําใหจ้อมพล ป. พบิูลสงครามไม่รูส้กึว่าพระองคท์รงใชป้ระดษิฐกรรมทาง
วฒันธรรมในการต่อสูก้บัระบอบใหม่ และไดป้รารภใหจ้ดัพมิพห์นังสอืเรื่องน้ีขึน้เพื่อแจกในงาน
พระราชทานเพลงิพระศพของสมเดจ็ฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพในปี พ.ศ.2487 อนัทําให้
เรือ่งเล่าของพระองคเ์ป็นทีร่บัรูก้วา้งขวางยิง่ขึน้ และในระยะหลงักม็กีารพมิพ ์นิทานโบราณคดี 
ซํ้าอกีหลายครัง้ ทําใหพ้ระนิพนธ์เรื่องน้ีเป็นส่วนหน่ึงของการรื้อฟ้ืนอุดมการณ์ราชาชาตินิยม
ตลอดจนอาํนาจนําของ “เจา้” และ “พวกนิยมเจา้” ในปลายทศวรรษ 2480 เป็นตน้มา   

การเลือกใช้คาํอย่างระมดัระวงั สะท้อนถึงความตระหนักในความสาํคญัของการ
กาํหนดความหมายของคาํในบริบทท่ีมีการหลัง่ไหลเข้ามาของคาํในภาษาตะวนัตก ซึ่ง
สว่นหน่ึงเป็นคาํทีม่าจากประเทศตะวนัตกโดยตรง และอกีสว่นหน่ึงผา่นเขา้มาทางประเทศจนีซึง่
เปลี่ยนระบอบการปกครองเป็นสาธารณรฐัใน พ.ศ.2454 และมีการเคลื่อนไหวของพรรค
คอมมิวนิสต์จีนตัง้แต่ พ.ศ.2464 เป็นต้นมา โดยที่แนวความคิดต่าง ๆ จากอุดมการณ์
ประชาธปิไตย สงัคมนิยม และคอมมวินิสต์แพร่หลายอยู่ตามหน้าหนังสอืพมิพท์ีม่เีจา้ของและ/
หรอืบรรณาธกิารเป็นคนในบงัคบัของชาตมิหาอาํนาจ22 

 ในสมยัรชักาลที ่5  ศพัทท์างการเมอืงใหม ่ๆ เริม่หลัง่ไหลเขา้มาในสงัคมการเมอืงไทย 
เช่น ใน “คาํกราบบงัคมทูลถวายความเหน็เรือ่งการเปลีย่นแปลงการปกครอง ใน ร.ศ.
103” ที่เสนอให้เปลี่ยนแปลงการปกครองเป็น “คอนสติติวชัน่แนลโมนากี” ที่ม ี“คอนสติ
ติวชัน่” และม ี“ปารลี์เมนต์”23 ในรชักาลที ่6 การเสนอความคดิทางการเมอืงใหม่ ๆ ปรากฏ
ในหนังสอืพมิพอ์ย่างคกึคกักวา้งขวาง และมกีารบญัญตัศิพัท์ใหม่ ๆ ขึน้มาใชเ้ป็นจํานวนมาก 
ตวัอยา่งเชน่ บทความของผูท้ีใ่ชน้ามแฝงวา่ “นาคราช” เรื่อง “ความเหน็เอกชน” (พ.ศ.2456) ซึง่
ตพีมิพใ์น  หนังสือพิมพก์รงุเทพเดลิเมล ์มกีารใชศ้พัทบ์ญัญตัปิะปนกบัการใชท้บัศพัทด์งัน้ี 

(๑ ) วิธีปกครองอย่าง คอนสติวตูชัน่แนลมอนากี  นัน้ คือมีทีป่ระชุม
ผู้แทนราษฎรมาช่วยพระเจ้าแผ่นดินปกครองประเทศแลบ้านเมอืง ซึง่เรยีกว่าที ่
ประชุมปาลิเมนต์อย่างประเทศองักฤษ ทีป่ระชุมริศแต๊กประเทศเยอรมนั บรรดา
พระราชกําหนดกฎหมายทีร่ฐับาลจะตัง้ขึ้น...แลการใชจ้่ายของแผน่ดนิ เจา้กระทรวง
ตอ้งนําเสนอต่อทีป่ระชมุผูแ้ทนราษฎรก่อน... 

                                                 
22 โปรดด ูวลัยล์กิา อัง๋สกุล, “การวเิคราะหค์วามขดัแยง้ทางความคดิเกีย่วกบัสทิธ ิหน้าที ่เสรภีาพ และทศิทาง
การเมอืงไทยระหวา่งนกัหนงัสอืพมิพฝ์า่ยรฐับาลกบัฝา่ยประชาชนในสมยัพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้
เจา้อยูห่วั” วทิยานิพนธส์าขาการหนงัสอืพมิพ ์ ภาควชิาวารสารสนเทศ บณัฑติวทิยาลยั จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั, 2540. และ อจัฉราพร กมทุพสิมยั, รายงานวิจยัเร่ืองปัญหาภายในสงัคมไทยก่อนการ
ปฏิวติั 2475 ภาพสะท้อนจากเอกสารและงานเขียนทางหนังสือพิมพ ์ กรงุเทพฯ: สถาบนัไทยคดศีกึษา 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร,์ 2532. 
23  “คาํกราบบงัคมทลูความเหน็จดัการเปลีย่นแปลงราชการแผน่ดนิ ร.ศ.103” ใน ประวติัศาสตรแ์ละ
การเมือง กรุงเทพฯ: โรงพมิพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร,์ 2516. 
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(๒) วธิปีกครองอย่างทีเ่รยีกว่า รปีบัลกิ นัน้ ...เขาไม่ตัง้พระเจา้แผ่นดนิ แต่
เลอืกตัง้ประธานาธิบดีแทน ประธานาธบิด.ี..ไมเ่ลอืกตระกูล ตระกูลพ่อคา้จะมาเป็น
ประธานาธบิดกีไ็ด ้ถา้พลเมืองโหวตใหเ้ปน แลมกีาํหนดเปน ๓ ปีบา้ง ๗ ปีบา้ง 

(๓) วิธีปกครองอย่างทีเ่รียกว่า แอบสลูดมอนากี นัน้ พระมหากษัตริย์
ปกครอง มพีระราชอาํนาจเหนือกฎหมาย24 
จะเหน็ไดว้า่ ผูเ้ขยีนใชค้าํในลกัษณะ “ทบัศพัท”์ ในบางที ่เชน่ คอนสตวิตูชัน่แนลมอนากี

, ปาลเิมนต,์ รปีบัลกิ, โหวต และใช ้“ศพัทบ์ญัญตั”ิ หลายคาํดว้ยกนั เช่น ทีป่ระชุมผูแ้ทนราษฎร, 
รฐับาล, ประธานาธบิด ี พลเมอืง เป็นต้น การใช้คํา “ทบัศพัท์” และ “ศพัท์บญัญตัิ” ปะปนกนั
เชน่น้ี ยงัคงปรากฏอยูม่ากในสมยัรชักาลที ่6 เชน่ บทความเรือ่ง “น้ําใจของชาต”ิ กล่าววา่  

เจา้ทุกขผ์ูร้บัความเสยีหายรอ้งทุกขย์งักรมตํารวจพระนครบาล ๆ ไดจ้ดัการ
จบัตวัเจา้ของ บรรณาธิการ...แลเอเยน็ตข์ายหนงัสอืพมิพ.์..สมเดจ็พระเจา้อยูห่วั...มี
พระราชปรารภวา่การทีห่นงัสอืพมิพม์ุง่เสยีดสบุีคคลเปนสว่นตวัต่อกนันัน้ ไมเ่ปนของ
มปีระโยชน์แก่สาธารณะอนัใดเลย...พระราชประสงค์มวี่า หนังสอืพมิพ์เปนเครือ่ง
หยัง่ฐานะน้ําใจของชาต ิเพราะฉะนัน้ใหล้งขา่วอนัเปนประโยชน์ต่อสาธารณะจรงิ ๆ...
สมเดจ็พระเจา้อยูห่วัรชักาลปตัยบุนัน้ี...ทรงมอิีนเตอรเ์รสตใ์นหนงัสอืพมิพจ์รงิ ๆ ... 

หวงัวา่เมือ่สมหุพระนครบาลไดเ้รยีกประชุมคณะบรรณาธกิารและนกัเขยีน 
(เจอรนั์ลลิสต)์ ...หนงัสอืพมิพ.์..คงปฏบิตัใิหส้มดงัพระบรมราโชวาท...25 
จนถงึสมยัรชักาลที ่7 การใชค้ําแบบทบัศพัทก์ย็งัปรากฏอยู่ตามหน้าหนังสอืพมิพเ์ป็น

จํานวนมาก เช่น หนังสือพิมพ์ศรีกรุง วันที่ 5-6 พฤศจิกายน 2471 กล่าวว่า “...สมัยน้ี
ทูลกระหม่อมทรงเปนเสนาบดีกระทรวงมหาดไทย ทรงมีอินฟลวนส์เต็มทีอ่ยู่แล้ว”26 ส่วน
หนังสือพิมพ์ไทยหนุ่ม วนัที่ 1 เมษายน 2472 ใช้คําว่า “โซเชียลลิสต์ รปีบัลิกนั แรดิกลัป์          
ลเิบอรลั เดโมแครต และแอ๊บโซลุดโมนารก์”ี27 

ตลอดสมยัรชักาลที่ 6 และรชักาลที่ 7 มกีารใช้คําที่เกี่ยวขอ้งโดยตรงกบัอุดมการณ์ทาง
การเมอืงแบบเสรนิียมและสงัคมนิยมกนัทัว่ไปในสิง่พมิพต่์าง ๆ   เป็นตน้ว่า สทิธ,ิ เสรภีาพ, เสมอ
                                                 
 24 “นาคราช” (นามแฝง), “ความเหน็เอกชน” หนังสือพิมพก์รงุเทพเดลิเมล ์(วนัที ่11 กรกฎาคม พ.ศ.2456). 
อา้งใน วลัยล์กิา อัง๋สกุล, “การวเิคราะหค์วามขดัแยง้ทางความคดิเกีย่วกบัสทิธ ิ หน้าที ่ เสรภีาพ และทศิทาง
การเมอืงไทยระหวา่งนกัหนงัสอืพมิพฝ์า่ยรฐับาลกบัฝา่ยประชาชนในสมยัพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้
เจา้อยูห่วั” หน้า 234-235. (เน้นโดยผูเ้ขยีน) 
25 หนงัสอืพมิพพ์มิพไ์ทย 16 กนัยายน 2468 อา้งใน อจัฉราพร กมทุพสิมยั, ปัญหาภายในสงัคมไทยก่อน
การปฏิวติั 2475 ภาพสะท้อนจากงานเขียนทางหนังสือพิมพ ์ เอกสารวจิยัอนัดบัที ่28 กรงุเทพฯ: สถาบนั
ไทยคดศีกึษามหาวทิยาลยัธรรมศาสตร,์ 2532. หน้า 116-117. (เน้นโดยผูเ้ขยีน) 
26  หนังสือพิมพศ์รีกรงุ วนัที ่ 5-6 พฤศจกิายน 2471 อา้งใน อจัฉราพร กมทุพสิมยั, ปัญหาภายใน
สงัคมไทยก่อนการปฏิวติั 2475 ภาพสะท้อนจากงานเขียนทางหนังสือพิมพ ์หน้า 160. 
27 ไทยหนุ่ม 1 เมษายน 2472 อา้งใน อจัฉราพร กมทุพสิมยั, ปัญหาภายในสงัคมไทยก่อนการปฏิวติั 2475 
ภาพสะท้อนจากงานเขียนทางหนังสือพิมพ ์หน้า 165. (เน้นโดยผูเ้ขยีน)  
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ภาค,  อสิรภาพ, ความยุตธิรรม  ฯลฯ   เช่น บทความที่ตพีมิพใ์น หนังสือพิมพก์รรมกร ฉบบั
หน่ึง ใน พ.ศ.2466 ใชค้าํวา่ “เสรภีาพแหง่มนุษย”์ และ  “ความเสมอภาคของมนุษย”์  ดงัน้ี 

ความเจรญิของโลกดําเนินขึ้นสู่ความศวิลิยัซ์สูงปานใด เสรีภาพแห่งมนุษยก์็
ดาํเนินขึน้สงูปานนัน้ ผลทีส่ดุของขดีน้ีกค็อืความเสมอภาคของมนุษยน์ัน่เอง 

...ผูด้หีรอืขี้ครอกกม็เีสรภีาพเท่ากนั...ทีท่่านเปนมนุษยแ์ล้วตคี่าตนเองสูงกว่า
มนุษยน์ัน้ ชวนใหค้ดิวา่ทา่นไมใ่ชม่นุษย.์.. 

กรรมกรในประเทศองักฤษนัน้มีอํานาจอย่างยิง่ อย่างสูงเสมอกับคนชัน้สูง
เช่นเดียวกนั บดัน้ีอํานาจของคณะกรรมกรยิง่ทวีขึ้นถึงกบัจดัตัง้รฐับาลได้ ไม่ต้อง
สงสยัอนาคตกาลอาํนาจของผลน้ีจะทวยีิง่ขึน้จนถงึขดีสงูสดุ28 
บทความบางเรื่องใน หนังสือพิมพ์กรรมกร ใช้คําว่า สทิธิ, อสิรภาพ และ หลกัความ

ยตุธิรรม  เพือ่ “เตอืนสตแิละสะกดินายและนายจา้ง” วา่ 
การทีถ่อืวา่มอีาํนาจทรพัยย์ศศกัดิบ์รวิารแลว้ จะใชข้องเหล่านัน้เทีย่วตดัสิทธิ

และอิสระภาพของคนจนหรือพวกกรรมกรซึง่เปนคนชัน้ตํา่ไม่เปนของที ่
บงัควร... 

...ทรพัยห์รอืยศถาบรรดาศกัดิ.์..อาจเสือ่มลงเมือ่ไรกไ็ด ้ส่วนสิทธิของบุคคล
นัน้ไม่มเีวลาเสือ่ม ชวีติยงัมอียู่ตราบใด ยงัมีสิทธิได้อยู่ตราบนัน้ นีแ่หละนายและ
นายจา้งพงึใสใ่จไว ้จะทาํอะไรควรหาหลกัความยติุธรรมเปนใหญ่...29 
ส่วน หนังสือพิมพจี์นโนสยามวารศพัท์ ประกาศว่า “มนุษยท์ุกคนย่อมมสีทิธิท์ีจ่ะ

แสดงความเหน็ใด ๆ ตามอตัโนมตัอินัใครจะขดัขวางไม่ได”้30 และ หนังสือพิมพห์ลกัเมือง 
ประกาศว่า “ความเจรญิของโลกได้สอนให้คนรู้สกึว่า คนคอืคน ความมัง่มหีรอืจนหายอมให้
คนเปนเทวดาหรอืเปนควายได้ไม่ เมือ่คนเปนคนเหมอืนกนัโดยถ้วนหน้าแล้ว ก็ต้องมีสิทธิ
ความอิศรภาพเสมอภาคเท่าเทียมกนัหมด”31 
 

                                                 
28  “พวกเราควรดาํรหิ”์, หนังสือพิมพก์รรมกร วนัเสารท์ี ่ 22 มนีาคม 2466 หน้า 881-884. อา้งใน            
วลัยล์กิา อัง๋สกุล, “การวเิคราะหค์วามขดัแยง้ทางความคดิเกีย่วกบัสทิธ ิ หน้าที ่ เสรภีาพ และทศิทางการ
เมอืงไทยระหวา่งนกัหนงัสอืพมิพฝ์า่ยรฐับาลกบัฝา่ยประชาชนในสมยัพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้
เจา้อยูห่วั” หน้า 251. 
29 หนังสือพิมพก์รรมกร วนัเสารท์ี ่10 กุมภาพนัธ ์พ.ศ.2465. หน้า 23-24. (เน้นโดยผูเ้ขยีน) 
30 เซยีวฮุดเสง็ สบุีญเรอืง, หนังสือพิมพจี์นโนสยามวารศพัท ์  (5 มนีาคม 2463) อา้งใน วลัยล์กิา อัง๋สกุล, 
“การวเิคราะหค์วามขดัแยง้ทางความคดิเกีย่วกบัสทิธ ิ หน้าที ่ เสรภีาพ และทศิทางการเมอืงไทยระหวา่ง
นกัหนงัสอืพมิพฝ์า่ยรฐับาลกบัฝา่ยประชาชน ในสมยัพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั” หน้า 121. 
31 หนังสือพิมพห์ลกัเมือง 20 พฤษภาคม 2472 อา้งใน อจัฉราพร กมทุพสิมยั, ปัญหาภายในสงัคมไทย
ก่อนการปฏิวติั 2475 ภาพสะท้อนจากงานเขียนทางหนังสือพิมพ ์หน้า 177. 
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ในรชักาลท่ี 7 คาํว่า “เสมอภาค” ได้รบัการใช้กว้างขวาง จนกระทัง่มีผู้นําเอา
คาํน้ีมาใช้ในบทความ เพ่ือกล่าวถึงบทบาทของพระมหากษตัริยใ์นการสร้างความเสมอ
ภาคโดยการทาํให้ราษฎรพ้นจากการ “กดขีเ่หยียบยํา่” ซึง่อาจเป็นครัง้แรกทีม่กีารกล่าวถงึ
บทบาทของพระมหากษตัรยิใ์นแงท่ีท่รงทาํใหเ้กดิ “ความเสมอภาค” เชน่น้ี เพราะแต่เดมิจะมกีาร
ใชเ้ฉพาะคาํวา่ “เสรภีาพ” และ “อสิรภาพ” ตามทศันะแบบเสรนิียมเมื่อกล่าวถงึพระราชกรณียกจิ
ในการเลกิทาส โดยรบัรูก้นัทัว่ไปในหมูช่าวสยามและชาวต่างประเทศว่าการเลกิทาสทาํใหท้าสมี
เสรภีาพหรอืมอีสิรภาพ สว่นคาํว่า “ความเสมอภาค” น่าจะมาจากทศันะแบบสงัคมนิยม แต่กลบั
มผีูนํ้ามาใช้เพื่อยกย่องสรรเสรญิพระมหากษตัรยิ์ ดงัปรากฏในบทความของ ม.ล.ฉอ้าน อศิร
ศกัดิ ์ที่โจมตีข้าราชการว่าใช้ “อํานาจบาดใหญ่” แต่สรรเสริญพระมหากษัตริย์ 3 พระองค ์
ดงัต่อไปน้ี 

นับตัง้แต่รชักาลพระบาทสมเดจ็พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวั
ยอดปิยะมหาราชของกรุงสยามเปนต้นมา พระองค์ทรงเริม่ก่อสานวิธีปลดเปลื้อง
อํานาจบาดใหญ่และให้สิทธิความเสมอภาคแก่ราษฎรของพระองค์มาทีละน้อย 
ตวัอย่างแห่งราชกรณียกจิของพระองค์ทีม่องเหน็ไดช้ดั ๆ ก็คอืตราพระราชบญัญตัิ
เลกิทาส ทาํใหร้าษฎรเปนอนัมากพน้จากอาํนาจบาดใหญ่ทีผู่ม้อีาํนาจวาสนาแวดลอ้ม
ดว้ยธนทรพัย ์กดขีเ่หยียบยํา่ ครัน้ต่อมาในรชักาลพระบาทสมเดจ็พระบาทสมเดจ็
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวปิยะมหาธรรมิกราชาธิราช พระบรมราชประสงค์ของ
พระองค์ทีจ่ะให้ความเสมอภาคแก่ราษฎรก็ปรากฏชัดเจนมากยิง่ขึ้น จนนานา
ประเทศภาคยโุรปและอเมรกิาถวายพระนามวา่ “เดโมคราตคิคงิ” คอืพระเจา้แผน่ดนิผู้
ทรงปกครองประเทศโดยให้ความเสมอภาคแก่อาณาประชาราษฎร์ แม้รชักาล
พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยูห่วัรชักาลปจัจุบนัน้ีเล่า พระองคก์ม็พีระบรมราชประสงคใ์ห้
ความเสมอภาคแก่ประชาชนชาวไทยทัง้หลายอนัเปนขา้ขอบขณัฑส์มีาของพระองค์
ทัว่หน้ากนั...32 
อน่ึง การเกิดขึ้นของคาํว่า “การเมือง” กมี็ความสาํคญัอย่างมากในเชิงการเมือง

วฒันธรรม เพราะกระทบต่อการปกครองแบบสมบูรณาญาสทิธริาชยซ์ึ่งเป็นการปกครองทีถ่อื
ว่า “ไม่มีการเมือง” เน่ืองจากอํานาจเดด็ขาดสงูสุดอยู่ทีพ่ระมหากษตัรยิ ์โดยอุดมคตแิลว้ไม่มี
ใครจะสามารถต่อรอง หรอืต่อสู ้หรอืมสีว่นรว่มในการใชอ้ํานาจได ้แมแ้ต่เจา้นายและขา้ราชการ
ในระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ก็เป็นแต่เพียงกลุ่มคนที่ได้รบัมอบหมายหน้าที่ให้ทํางาน 
“ราชการ” ต่างพระเนตรพระกรรณเทา่นัน้  

ในระยะแรกที่กล่าวถึง “การเมือง” มีการใช้ทับศัพท์ คือใช้คําว่า “ปอลิติก” เช่น 
หนังสือพิมพ์จีนโนสยามวารศัพท์ ที่ตีพิมพ์ในต้นรัชกาลที่  6 กล่าวว่า “เอดิเตอร์ของ
หนังสอืพมิพต่์าง ๆ ในประเทศนัน้ มคีวามรูผ้ดิกนักบัเอดเิตอรใ์นประเทศองักฤษหรอืเยอรมนั 
                                                 
32 หนงัสอืพมิพก์รงุเทพเดลเิมล ์27 มถุินายน 2471 อา้งใน อจัฉราพร กมทุพสิมยั, ปัญหาภายในสงัคมไทย
ก่อนการปฏิวติั 2475 ภาพสะท้อนจากงานเขียนทางหนังสือพิมพ ์หน้า 147. (เน้นโดยผูเ้ขยีน) 
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แต่ชอบพดูในทางปอลิติก ยิง่พวกทีอ่ยูห่ลงัฉาก อนัเปน พวกแอนตี้รฐับาลดว้ยแลว้ กย็ิง่ชอบพดู
มากทเีดยีว”33 แต่เมื่อถงึปี พ.ศ.2465 กม็หีนังสอืพมิพท์ีใ่ชช้ื่อว่า บางกอกการเมือง เกดิขึน้34 
ซึง่ทาํใหค้าํวา่ “การเมอืง” เป็นทีร่บัรูก้วา้งขวางและใชก้นัอยา่งแพรห่ลาย   

การใช้คําว่า “การเมอืง” อย่างแพร่หลายน้ีมีความสําคญัมาก เพราะหมายถึงการ
ขยายตวัของมโนทศัน์ที่เหน็ว่าในรฐัและสงัคมมกีารต่อสูห้รอืต่อรองในเรื่องสทิธหิรอือํานาจใน
การจดัการทรพัยากร ฯลฯ โดยมฝีา่ยทีไ่ดป้ระโยชน์และฝา่ยทีเ่สยีประโยชน์จากการตดัสนิใจใช้
ทรพัยากรไปในทางใดทางหน่ึง โดยคนกลุ่มใดกลุ่มหน่ึง หรอืเพือ่คนกลุ่มใดกลุ่มหน่ึง และในช่วง
เวลาใดช่วงเวลาหน่ึง มใิช่เป็นเรื่องของพระมหากรุณาธคิุณต่อทุกคนในชาตอิย่าง “เสมอหน้า
กนั” ตามอุดมคติของรฐัสมบูรณาญาสทิธริาชย์อกีต่อไป จงึอาจกล่าวได้ว่าการที่หนังสอืพมิพ ์
บญัญัติศัพท์และใช้ศพัท์ “การเมือง” เป็นการจงใจนําความหมายของ “politics” มาท้าทาย
ระบอบสมบรูณาญาสทิธริาชย ์

การใช้ทบัศพัท์ในบางกรณี ก่อให้เกิดความหมายในทาง “ทีไ่ม่สู้ดีนัก” โดยชนชัน้
นําไม่สามารถควบคุมความหมายได้เลย เช่นคําว่า “แอ๊บโซลูต” ซึ่งหนังสือพิมพบ์างกอก
การเมืองระบุว่า “การทําอะไรถอือํานาจทําตามใจชอบแต่ฝ่ายเดยีวนัน้ เดีย๋วน้ีพากนัใชค้ําว่าถือ
อาํนาจแอบ๊โซลตู แอ๊บโซลตูในภาษาฝรัง่จะหมายความอยา่งไรกช็่าง แต่สาํหรบัทีใ่ชก้นัอยูใ่นหมู่
คนไทยนัน้ เปนความหมายทีไ่มสู่ด้นีกั”35  

ปญัหาจากการใช้คําแบบ “ทบัศพัท์” ที่ทําให้ “เปนความหมายทีไ่ม่สู้ดนีัก” เช่นน้ี เป็น
ปจัจยัหน่ึงที่ทําให้ชนชัน้นําพยายามบญัญตัิศพัท์เพื่อช่วยโน้มนําใหค้ําต่าง ๆ มคีวามหมายไป
ในทางทีช่นชัน้นําตอ้งการ รวมทัง้ช่วยเหน่ียวรัง้มใิหค้ําต่าง ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบอบราชาธปิไตย
หรอืระบอบสมบรูณาญาสทิธริาชยม์คีวามหมายไปในทางรา้ยดว้ย   

ในบางกรณีคําศพัทท์ีห่นงัสอืพมิพบ์ญัญตัขิึน้มาใช ้กลายเป็นคาํทีค่นในสงัคมยอมรบัหรอื
นิยมใชก้นัทัว่ไป จนชนชัน้นําจําเป็นตอ้งใชค้ําศพัทด์งักล่าวตามไปดว้ย แต่ชนชัน้นําจะพยายาม
วเิคราะห์ใหเ้หน็ “ความเข้าใจผิด” ในเรื่องที่เกี่ยวขอ้งกบัคําดงักล่าว เพื่อมใิหค้นยอมรบัหรอื
คลอ้ยตามมโนทศัน์ทีอ่ยูเ่บือ้งหลงัศพัทบ์ญัญตันิัน้ ๆ ตวัอยา่งเช่น พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้
เจา้อยูห่วัทรงตอบโตเ้สยีงเรยีกรอ้ง “ประชาธปิตยั” ในพระราชนิพนธ ์“อนัตรายแห่งความเข้าใจ
ผิด” สะท้อนให้เห็นว่าพระองค์ทรงจําเป็นต้องใช้คําว่า “ประชาธิปตัย” ตามที่ใช้กันในหน้า
หนังสอืพมิพ์ในสมยันัน้ โดยที่คําว่า “ประชาธิปตยั” น้ี หมายความว่าอํานาจอธิปไตยเป็นของ

                                                 
33  หนงัสอืพมิพจ์นีโนสยามวารศพัท ์ 27 กนัยายน 2456 อา้งใน อจัฉราพร กมทุพสิมยั, ปัญหาภายใน
สงัคมไทยก่อนการปฏิวติั 2475 ภาพสะท้อนจากงานเขียนทางหนังสือพิมพ ์ หน้า 88-89. (เน้นโดย
ผูเ้ขยีน) 
34 อจัฉราพร กมทุพสิมยั, ปัญหาภายในสงัคมไทยก่อนการปฏิวติั 2475 ภาพสะท้อนจากงานเขียนทาง
หนังสือพิมพ ์หน้า 50. 
35 บางกอกการเมอืง 14 มถุินายน 2467 อจัฉราพร กมทุพสิมยั, ปัญหาภายในสงัคมไทยก่อนการปฏิวติั 
2475 ภาพสะท้อนจากงานเขียนทางหนังสือพิมพ ์หน้า 107. 
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ประชาชน ซึ่งหากความหมายน้ีเป็นที่ร ับรู้กว้างขวางออกไปก็จะเป็นอันตรายต่อระบอบ
สมบรูณาญาสทิธริาชยอ์ยา่งแน่นอน พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วัจงึทรงระบุว่า คาํว่า 
“ประชาธปิตยั” เป็นคํา ๆ หน่ึงทีท่ําใหค้นส่วนหน่ึงในประเทศสยามพากนั “ตืน่ลทัธิ” และ “ตืน่
ศพัท”์  โดยปราศจากความเขา้ใจอยา่งถ่องแทใ้นความหมายของคาํดงักล่าว ดงัความว่า “ในสมยั
น้ี มคีนอยู่บางจําพวกไม่ว่าในประเทศใด...มกัตืน่ลทัธ ิ(เทโอร)ี โดยมไิด้รูป้ฏบิตัิ (แปรค็ติช) ...
เพราะฉะนัน้จงึตืน่ศพัทว์า่ “ประชาธปิตยั” โดยมไิดพ้จิารณาดใูหต้ลอดวา่แปลวา่กระไร”36 

เมื่อคําว่า “ประชาธิปตัย” บ่งบอกความหมายชัดเจนว่าอํานาจอธิปไตยเป็นของ
ประชาชน และคาํดงักล่าวน้ีทาํใหเ้กดิปรากฏการณ์ “ตืน่ลทัธิ” และ “ตืน่ศพัท”์  ขึน้ในสงัคมการ
เมอืงไทย พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วัจงึตอ้งทรงพระราชนิพนธเ์รื่อง “อนัตรายแห่ง
ความเข้าใจผิด”  เพือ่ทาํใหค้นทัง้หลายตระหนกัใน “อนัตรายแห่งความเข้าใจผิด”  นัน้ จะได้
มคีวามเขา้ใจที ่“ถกูต้อง”   และไมพ่ากนั “ตืน่ลทัธิ” และ “ตืน่ศพัท์”  หรอืไมนํ่าคําดงักล่าวมา
ใชอ้กีต่อไป  

อน่ึง ในพระราชนิพนธ์ “อนัตรายแห่งความเข้าใจผิด” น้ี พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎ
เกลา้เจา้อยู่หวัทรงใชศ้พัทบ์ญัญตัหิลายคําโดยทรงวงเลบ็คําในภาษาองักฤษเอาไวข้า้งทา้ย เช่น 
คําว่า “นักการเมอืง” (โปลติิเชีย่น)  “ลทัธิ” (เทโอร)ี   “รู้ปฏิบตัิ” (แปรค็ติช)37  ซึ่งแสดงว่าศพัท์
บญัญตัิเหล่าน้ีเป็นคําใหม่ที่คนในสมยันัน้ยงัมไิด้ใช้กนัทัว่ไป อย่างไรก็ตาม ไม่พบหลกัฐานว่า
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัทรงเป็นผูบ้ญัญตัศิพัทเ์หล่าน้ีขึน้มาหรอืไม ่หรอืเพยีงแต่
ทรงนําเอาคาํทีผู่อ้ ื่นบญัญตัไิวแ้ลว้มาใชเ้ทา่นัน้ 

แมแ้ต่คาํในภาษาไทย พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วักท็รงนิยามความหมาย
เพื่อให้คนทัง้ปวงรบัรู้ตรงกัน เพื่อให้ความหมายของคําดังกล่าวช่วยกําหนดหรือควบคุม
ความรูส้กึนึกคดิและพฤตกิรรมทางสงัคมของคนไทย เช่น คําว่า “ความจงรกัภกัด”ี ทรงนิยาม
ความหมายไว ้ดงัน้ี 

แปลว่า “ความยอมสละตนเพือ่ประโยชน์แห่งท่าน” คอืถงึแมว้่าตนจะต้อง
ไดร้บัความเดอืดรอ้นรําคาญ ตกระกําลําบาก หรอืจนถงึต้องสิ้นชวีติเป็นทีสุ่ด กย็อม
ไดท้ัง้สิ้น เพือ่มุง่ประโยชน์อนัแทจ้รงิ ใหม้แีก่ชาต ิศาสนา และพระมหากษตัรยิ์38 
พระเจา้วรวงศเ์ธอ กรมหมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธ ์(หม่อมเจา้วรรณไวทยากร วรวรรณ) 

ซึง่ในเวลาต่อมาทรงไดร้บัการเลื่อนอสิรยิยศเป็นพระองคเ์จา้) กท็รงมบีทบาทในการบญัญตัศิพัท์
และทรงนิยามความหมายของคําต่าง ๆ ไว้มากตัง้แต่สมยัสมบูรณาญาสทิธริาชย์ และทรงมี

                                                 
36  อศัวพาหุ, “อนัตรายแหง่ความเขา้ใจผดิ” อา้งใน วลัยว์ภิา อัง๋สกุล, “การวเิคราะหค์วามขดัแยง้ทางความคดิ
เกีย่วกบัสทิธ ิ หน้าที ่ เสรภีาพ และทศิทางการเมอืงไทยระหวา่งนกัหนงัสอืพมิพฝ์า่ยรฐับาลกบัฝา่ยประชาชน 
ในสมยัพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั” หน้า 188-189. 
37 พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั, จดหมายเหตรุายวนั รตันโกสินทรศ์ก 130 ปีกนุ จลุศกัราช 
1272. หน้า 51. 
38 พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั, ปกิณกคดี กรงุเทพฯ: ศลิปาบรรณาคาร, 2515. หน้า 122-124. 
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บทบาทอย่างโดดเด่นที่สุดในการบัญญัติศัพท์ในช่วงหลังการปฏิวัติ พ.ศ.2475 (ดังจะได้
วเิคราะหต่์อไปขา้งหน้า) เช่นคําว่า “สนัตภิาพ” ซึ่งหนังสือพิมพไ์ทยใหม่ รายงานไวเ้มื่อวนัที ่
22 มถุินายน พ.ศ.2474 ดงัน้ี 

หม่อมเจา้วรรณไวทยากร ทูตทีเ่ลศิดว้ยเกยีรตคิุณของสยาม ครัง้หนึง่เมือ่ได้
ทรงถูกเชญิใหส้ปีชทีส่นันิบาตชาตสิมาคม ณ กรุงเยนีวา ไดท้รงบรรยายความหมาย
ของศพัทส์นัตภิาพไวเ้ป็นใจความว่า “สนัติภาพ” ไม่ใช่เพยีงการอยูนิ่ง่ ๆ ไม่ผดิพอ้ง
หมองใจ หรอืกระทํายุทธนาการแก่กนั แต่ได้หมายไปถึงว่า การทําความเขา้ใจกนั
อยา่งแจม่แจง้ชดัเจนทเีดยีว39 
อาจกล่าวได้ว่า ความตระหนักในอํานาจของภาษา ทําให้ชนชัน้นําในสมัย

สมบรูณาญาสิทธิราชยใ์ห้ความสาํคญัแก่การบญัญติัศพัท ์ และพยายามหาทางป้องกนัมิ
ให้ความหมายทางการเมืองจากศพัท์ตะวนัตกแพร่หลายออกไปในสงัคมโดยปราศจาก
การควบคุม เพราะจะส่งผลให้อุดมการณ์ทางการเมอืงและเศรษฐกิจจากประเทศตะวนัตก
แพรห่ลายออกไปดว้ย  

ในกรณีที่ศพัท์บญัญตัิและความหมายของศพัท์บญัญตัิบางคําแพร่หลายออกไปตาม
หน้าหนังสือพิมพ์หรอืในการสื่อสารทางสงัคมในลกัษณะอื่น เช่น คําว่า “ประชาธิปตัย” นัน้ 
นอกจากพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัจะทรงชีใ้หเ้หน็ถงึ “ความเขา้ใจผดิ” ดงักล่าว
มาแล้ว พระองค์ยงัทรงแสดงเหตุผลใหค้นคล้อยตามว่า ระบอบประชาธปิไตยและสงัคมนิยม
อาจจะดจีรงิแต่เป็นไปไม่ได้ในทางปฏบิตัิ หรอืหากเป็นไปไดใ้นทางปฏบิตัิ กเ็ป็นระบอบที่ไม่
เหมาะสมกบับรบิทของสงัคมไทยในเวลานัน้ ทรงแนะนําใหค้นไทยทีร่บัรูเ้กีย่วกบัลทัธกิารเมอืง
ใหม่ ๆ ตัง้คําถามว่า “ลทัธิหรอืวธิีการอย่างนัน้ ๆ จะเหมาะแก่คนไทยหรอืไม่? ...สภาพแห่ง
เมอืงไทยในเวลาน้ีจะควรใชล้ทัธหิรอืวธิกีารอย่างนัน้ ๆ ไดห้รอืยงั?” พรอ้มกนันัน้กท็รงชีใ้หเ้หน็
วา่ “สิง่ซึง่เป็นคุณสาํหรบัเขาอาจจะเปนโทษสาํหรบัเราได”้40   

อน่ึง ความรูเ้กีย่วกบัโลกภายนอกทีไ่ดร้บัความสนใจมากขึน้ โดยเฉพาะความรู้
เกีย่วกบัประเทศตะวนัตก กนํ็าเอาคาํใหม ่ๆ เขา้มาปรากฏในหนงัสอืพมิพ ์วารสาร หนงัสอื และ
ตําราวชิาต่าง ๆ ทีไ่ดร้บัการตพีมิพเ์ผยแพรใ่นชว่งน้ี ผูเ้ขยีนหลายคนพยายามสรา้งความหมาย
ในภาษาไทยใหแ้ก่ศพัทภ์าษาต่างประเทศจาํนวนมาก เชน่ หลวงเนตวิจิารณ์ เขยีน ลกัษณะ
การปกครององักฤษ (พ.ศ.2469) และ ส. วจิติรานนท ์เขยีน ประมวลศพัทวิ์ทยาการองักฤษ
แปลเป็นไทย และความรูร้อบตวัอนัเก่ียวแก่ต่างประเทศ (พ.ศ.2474)  เป็นตน้ ศพัทห์ลาย

                                                 
39  ไทยใหม ่ 22 มถุินายน 2474 อา้งใน อจัฉราพร กมทุพสิมยั, ปัญหาภายในสงัคมไทยก่อนการปฏิวติั 
2475 ภาพสะท้อนจากงานเขียนทางหนังสือพิมพ ์หน้า 124. 
40 โปรดรูายละเอยีดใน กรรณภริมย ์สวุรรณานนท,์ “พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วักบัการสรา้งชาติ
ไทย” วทิยานิพนธป์รญิญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑติ  ภาควชิาประวตัศิาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2523. 
หน้า 183-184. (เน้นโดยผูเ้ขยีนบทความ) 
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คาํจงึเป็นทีร่บัรูร้ว่มกนักวา้งขวางขึน้ เชน่ “กฎหมายธรรมนูญประเพณ”ี “พระธรรมนูญ” “สภา” 
“รฐัสภา” “รฐัสภาขนุนางกบัรฐัสภาสามญั” “ประชาธปิไตย” “อสิรภาพ” ฯลฯ41  

การเกิดกฎหมายสมยัใหม่และการเขียนตาํราตลอดจนหนังสือหรือบทความทาง
กฎหมายในสมยัสมบรูณาญาสทิธริาชย ์ กเ็ป็นอทิธพิลตะวนัตกทีท่าํใหช้นชัน้นําจาํเป็นตอ้งใช้
ศพัทใ์หม ่ๆ   เชน่ คาํวา่ freedom of the seas ในกฎหมายระหวา่งประเทศ ซึง่พระบาทสมเดจ็
พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วัทรงบญัญตัวิา่ “เสรภีาพแหง่ทะเล” เป็นตน้ แต่ทีน่่าสนใจเป็นพเิศษกค็อื 
ในการรา่งกฎหมายอาญาเพือ่บงัคบัใชแ้ก่คนในประเทศสยามนัน้ แมว้า่จะใชภ้าษาองักฤษเป็น
หลกัแต่กม็กีารแปลเป็นภาษาไทย ซึง่ทาํใหช้นชัน้นําทีก่าํกบัดแูลการรา่งกฎหมายสามารถ
เลอืกใชค้าํและควบคุมความหมายของคาํไดส้ะดวก เพือ่มุง่รกัษาโครงสรา้งอาํนาจทีค่นมอีาํนาจ
ลดหลัน่กนัเป็นลาํดบัชัน้เอาไว ้เชน่การแปลความหมาย liberty วา่ “อสิรภาพ”  ใหม้คีวามหมาย
วา่ผูป้กครองมอีาํนาจเหนือผูใ้ตป้กครอง ไดล้บศกัยภาพทีม่คีวามรนุแรงของคาํวา่ liberty ใน
ภาษาองักฤษทีแ่สดงถงึความเทา่เทยีมกนัของปจัเจกบุคคลใหห้ายไปอยา่งสิน้เชงิ42    

การเขยีนตาํราทางเศรษฐศาสตร ์กท็าํใหเ้กดิการบญัญตัศิพัทท์างเศรษฐศาสตร ์
ขึน้มา เชน่ คาํวา่ Political Economy ในภาษาองักฤษ หรอืคาํวา่ Economic Politique ในภาษา
ฝรัง่เศส ซึง่พระยาสรุยิานุวตัรใชค้าํวา่ “ทรพัยศาสตร”์ (พ.ศ. 2454) สว่นเจา้พระยาธรรมศกัดิ ์
มนตรใีชค้าํวา่ “เศรษฐวิทยา” (พ.ศ. 2464)  แมแ้ต่การสอนวิชากฎหมายมหาชน ในพ.ศ.
2474 โดยผูส้อนคอืหลวงประดษิฐม์นูธรรมพยายามสอดแทรกความรูท้างเศรษฐศาสตรเ์ขา้ไป
ดว้ย กท็าํใหม้กีารบญัญตัศิพัทจ์ากภาษาฝรัง่เศสเป็นจาํนวนมาก เชน่ ประดษิฐกรรม 
(Production Des Richesses) ปรวิตัรกรรม (Circulation Des Richesses) วภิาคกรรม 
(Reparlition Des Richesses) โภคยกรรม (Consommation Des Richesses) ฯลฯ 

จะเหน็ไดว้่า การบญัญตัศิพัทเ์ป็นปรากฏการณ์ทางวฒันธรรมทีม่คีวามสําคญัในสงัคมการ
เมอืงไทยอย่างมากนับตัง้แต่สมยัสมบูรณาญาสทิธริาชยเ์ป็นตน้มา เพราะการทีค่วามรู ้ทฤษฎ ีและ
อุดมการณ์ทางเศรษฐกจิและการเมอืงจากประเทศต่าง ๆ เช่น องักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั รสัเซยี จนี 
ฯลฯ หลัง่ไหลเขา้มาอย่างรวดเรว็นัน้ ไดนํ้าเอาศพัทใ์หม่ ๆ จํานวนมากเขา้มาไหลเวยีนอยู่ในสงัคม
การเมอืงไทย ชนชัน้สงูของไทยในสมยัสมบูรณาญาสทิธริาชยจ์งึมบีทบาทอย่างกระตอืรอืรน้ในการ
บญัญตัศิพัท ์ โดยใช ้“อาํนาจแหง่รฐั” หรอื “อาํนาจของบณัฑติ” หรอือาํนาจทัง้สองอยา่งน้ี ในการทาํ
ใหค้นในสงัคมยอมรบัศพัท์บญัญตัเิหล่านัน้ ซึ่งในทางปฏบิตักิารบญัญตัศิพัท์และการทําให ้“ศพัท์
บญัญัติ” หน่ึง ๆ เป็นที่ยอมรบัในสงัคมมิใช่เรื่องง่าย แม้แต่ในหมู่ชนชัน้นําซึ่งมีอุดมการณ์และ
ทศันคติคล้ายคลึงกนัก็ยงัมกีารถกเถียงวพิากษ์วจิารณ์เน่ืองจากเลอืกคําใน “ภาษาไทย” ต่างกนั 
ก่อนทีจ่ะไดค้าํศพัทท์ีใ่ชอ้ยา่งเป็นการถาวรและกวา้งขวางต่อไป ดงัทีก่รมหมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธ์
ไดท้รงพระนิพนธเ์ล่าไวด้งัน้ี 

                                                 
41 นครนิทร ์เมฆไตรรตัน์, การปฏิวติัสยาม พ.ศ.2475 พมิพค์รัง้ที ่4 กรงุเทพฯ: อมรนิทร,์ 2546.หน้า 78 
42 Tamara loos. Subject Siam : Family Law, and Colonial Modernity in Thailand Chiang Mai : 
Silkworm, 2002, p.66-67. 
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การบญัญตัศิพัท์ กค็อื การตัง้ศพัท์ใหห้มุนเวยีน โดยมตีราอํานาจประทบัอยู่ คอื 
อาํนาจแหง่รฐั ...และอาํนาจเฉพาะตวัในกรณบีณัฑติ... 

เป็นธรรมดา การวพิากษ์วจิารณ์จะหลกีเลีย่งไมไ่ด.้.. 
ในเรือ่งคํา เสรีภาพ ...เสดจ็ในกรมพทิยาลงกรณ์...ทรงชี้แจงว่า ในภาษาบาล ีคํา

น้ีแปลว่า เอาแต่ใจตนไมย่อมใคร และ เสร ีหมายความว่า เสเพล สมเดจ็กรมพระยาเทว
วงศฯ์ ...รบัสัง่แก่ขา้พเจา้ว่า ในพระพรซึง่รชักาลที ่4 พระราชทานเสดจ็พ่อ ทรงใชค้ําว่า 
เสร ีโดยทรงกําชบัใหเ้ป็นอสิระ เป็นใหญ่แก่ตนเอง และไม่ใช่ใหเ้ป็นคนเสเพล สมเดจ็
พระมหาสมณะกท็รงเหน็ดว้ย... 

เสดจ็ในกรมพทิยาลงกรณ์ตอ้งพระประสงคค์าํสาํหรบั cooperative และไดก้ราบ
ทลูถามสมเดจ็พระมหาสมณะว่าจะใช ้สหการ ไดไ้หม ทรงแนะนําว่าใชส้หกรณ์ ดกีว่า
...สาํหรบั United States of America. สมเดจ็เจา้ฟ้ากรมหลวงพษิณุโลกฯ ทรงใชว้่า 
ประเทศรวมแห่งอเมริกา เป็นการแปลอย่างง่าย ๆ เขา้ใจง่าย แต่ไม่สูจ้ะแม่นยํานัก     
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าฯ ...ทรงใช้ว่า สหกรณรฐัอเมริกา ...มเีสยีงอะมาก
พยางค์ เกินไป  สมเด็จพระมหาสมณะจึงทรงใช้ว่ า  สหการีรัฐอเมริกา  ซึ ่ง
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้ฯ ทรงใชด้กีว่านัน้ว่า สหปาลีรฐัอเมริกา รฐัทีป่กครอง
ร่วมกันกันแห่งอเมริกา เป็นทีพ่อใจทัง้ทางความหมายและเสียง แต่ต่อมามีความ
ประสงคจ์ะใหม้อีกัษรยอ่เพยีงสามตวั สาํหรบั U.S.A. จงึไดใ้ช ้สหรฐัอเมรกิา รฐัร่วมกนั
แหง่อเมรกิา อกัษรยอ่ ส.ร.อ.43 

แม้ว่าการบัญญัติศัพท์จะเป็นเรื่องที่ปญัญาชนแห่งรัฐสมบูรณาญาสิทธิราชย์ให้
ความสําคญัเป็นอย่างมาก แต่การบญัญตัศิพัท์และความสําเรจ็ในการบญัญตัศิพัท์กเ็กดิขึน้ไม่
ทันการณ์ ในขณะที่ว ัฒนธรรมทางความคิดของคนกลุ่มต่าง ๆ ในสังคมการเมืองไทย
เปลีย่นแปลงไปจากเดมิอย่างมากและรวดเรว็44 โดยเฉพาะอย่างยิง่การนิยามความหมาย “ชาติ
ไทย” ทีช่าตแิละอํานาจอธปิไตยเป็นของประชาชน การปฏเิสธหลกัชาตวิุฒแิละการแบ่งชัน้ทาง
สงัคมตลอดจนการเรยีกรอ้งความเสมอภาค นอกจากน้ีศพัทบ์ญัญตัทิีส่รา้งขึน้โดยปญัญาชน นกั
คดิ นักเขยีน นักหนังสอืพมิพ์ที่ปรากฏตามหน้าหนังสอืพมิพ ์เช่นคําว่า ประชาธปิไตย ความ
เสมอภาค สทิธิ ฯลฯ ก็ทําให้แนวความคดิเกี่ยวกบัระบอบการปกครองแบบประชาธิปไตยที่
ประชาชนมสี่วนร่วมแพร่หลายออกไป และปญัหาหลายประการทีเ่กดิขึน้ รวมทัง้ปญัหาวกิฤต
เศรษฐกิจในระดบัโลก ที่อํานาจของชนชัน้นําแห่งรฐัสมบูรณาญาสทิธริาชย์ไม่อาจจดัการได้

                                                 
43  กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ ์ “การบญัญตัศิพัทภ์าษาไทย” ใน วิทยทศัน์พระองคว์รรณ กรงุเทพฯ: 
มลูนิธนิราธปิประพนัธพ์งศ-์วรวรรณ, 2544. หน้า 109-110. 
44  โปรดดรูายละเอยีดใน อรรถจกัร ์ สตัยานุรกัษ์, การเปล่ียนแปลงโลกทศัน์ของชนชัน้ผู้นําไทยตัง้แต่
รชักาลท่ี 4- พ.ศ.2475 กรงุเทพฯ: สาํนกัพมิพแ์หง่จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2538. และ นครนิทร ์เมฆไตร
รตัน์. การปฏิวติัสยาม พ.ศ.2475 กรงุเทพฯ: มลูนิธโิครงการตาํราสงัคมศาสตรแ์ละมนุษยศาสตร ์ รว่มกบั 
ฝา่ยสิง่พมิพ ์โครงการ 60 ปีประชาธปิไตย, 2535.   
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อย่างมปีระสทิธภิาพ กท็ําใหก้ารปฏวิตัเิพื่อเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองเกดิขึน้ในวนัที ่24 
มถุินายน พ.ศ.2475 
  จะเหน็ไดว้า่การศกึษาเกีย่วกบัการบญัญตัศิพัทก่์อนการปฏวิตั ิ พ.ศ.2475 ทาํให้
มองเหน็ถงึการเคลื่อนไหวทางการเมอืงของคนหลายกลุ่มหรอืหลายชนชัน้ในสงัคมการเมอืงไทย 
ทีนํ่ามาสูก่ารปฏวิตั ิพ.ศ.2475 ต่างจากการศกึษาทีใ่หค้วามสนใจเฉพาะเหตุการณ์ทางการเมอืง
ทีท่าํใหม้องเหน็แต่การเคลื่อนไหวของคน เพยีงไมก่ีค่นทีป่รากฏในรปูของ “การกบฏ” หรอื “การ
ปฏวิตั”ิ เทา่นัน้ 
 
การบญัญติัศพัทภ์ายหลงัการปฏิวติั พ.ศ.2475  

ภายหลงัการปฏิวติั พ.ศ.2475 การต่อสูท้างการเมอืงยงัคงดําเนินไปอย่างเขม้ขน้  
โดยทีห่ลายฝา่ยยงัคงทาํการต่อสูท้างการเมอืงดว้ยการบญัญตัศิพัท ์และใชศ้พัทบ์ญัญตัเิหล่านัน้
ในการสื่อสารความคิดหรอือุดมการณ์ทางการเมอืงในรูปแบบต่างๆ เช่น การพูด การเขยีน
บทความ การแต่งวรรณกรรม การเขยีนประวตัศิาสตร ์ฯลฯ  

ในปี พ.ศ.2476 เมือ่คณะกรรมาธกิารทีส่ภาผูแ้ทนราษฎรตัง้ขึน้ทาํการสอบสวนหลวง
ประดษิฐม์นูธรรม เพือ่หาขอ้ยตุวิา่หลวงประดษิฐม์นูธรรมเป็นคอมมวินิสตห์รอืไม ่ ไดม้กีาร
บญัญตัศิพัทท์างการเมอืงและเศรษฐกจิ รวมทัง้ศพัทท์ีม่อียูใ่นลทัธสิงัคมนิยมและคอมมวินิสต์
เพือ่ใชใ้นการซกัถาม การตอบขอ้ซกัถาม และการเขยีนรายงานเสนอต่อสภาผูแ้ทนราษฎร เป็น
ตน้วา่ หลวงประดษิฐม์นูธรรมไดใ้ชค้าํวา่ “ลทัธบิงการแผน่ดนิ”   เพือ่หมายถงึ Dictatorship 45 
กรรมการอื่นๆ และทีป่รกึษาชาวต่างประเทศทีร่ว่มในการสอบสวนไดบ้ญัญตัศิพัทแ์ละใชศ้พัท์
บญัญตัจิาํนวนมาก เป็นตน้วา่ “ลทัธนิิยมมวลชน” หรอื “สรรพสาธารณนิยม” (Communism) 
“ลทัธนิิยมปวงชน” (Socialism) “การววิฒัน์ผนัแปร” (evolution) “ปฏวิตัน์ ลม้เลกิชุมชนเสยี” 
(revolution) “การประดษิฐ”์ (“การบงัเกดิโภคทรพัย”์ –production) “การประดน” (การจาํหน่าย
โภคทรพัย-์supply) “สมหูนิยม” (Collectivism) “พวกชนกรรมาชพี” (proletariat) “กระฎุมพ”ี 
(bourgeoisie) “สหบาลกรรมกร” (Trade Union) ฯลฯ46   

ระหวา่ง พ.ศ.2480-2483   สอ เสถบุตร ซึง่เป็นนกัโทษการเมอืงในคด ี“กบฏบวรเดช” 
ไดจ้ดัทาํ The New Model English- Siamese Dictionary 4 vol. (A-Z) การเลอืกใชค้าํและ
การสร้างความหมายของคํา โดยสอ เสถบุตรในปทานุกรมน้ี มี “ร่องรอยของความคิดและ
ความรูส้กึทางการเมอืงของ “ผูแ้ต่ง” ในฐานะวรรณกรรมทางการเมอืงทีส่มัพนัธ์กบับรบิทหลงั

                                                 
45 บนัทกึเรือ่งรายงานของคณะกรรมาธกิารวสิามญัซึง่สภาไดล้งมตติัง้เพือ่สอบสวนวา่หลวงประดษิฐม์นูธรรม
เป็นคอมมวินิสตห์รอืไม ่ใน เค้าโครงการเศรษฐกิจ หลวงประดิษฐม์นูธรรม (ปรีดี พนมยงค)์ กรงุเทพฯ: 
สาํนกัพมิพม์ลูนิธเิดก็, 2542. หน้า 136. 
46
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การปฏวิตั ิ2475 ดว้ย”47  มคีาํหลายคาํที ่สอ เสถบุตร ใหค้วามหมายจากจุดยนืแบบ “ปญัญาชน
รอยลัลสิต”์ เช่น absolute, blue, conserve, democracy, dictator, just, king, mob, revolve, 
royal48 แมว้่างานเขยีนปทานุกรมน้ีจะมใิช่การบญัญตัศิพัทโ์ดยตรง แต่กเ็ป็นการเลอืกใชค้าํและ
ให้ความหมายของคําที่มผีลต่อการปลูกฝงัความรู้สึกนึกคิดทางการเมอืงอยู่มาก และทําให้
ความหมายของศพัทบ์ญัญตับิางคาํเป็นทีร่บัรูแ้พรห่ลายขึน้  

ในทศวรรษ 2480 ปัญญาชนฝ่ายรฐับาลได้ใช้ “ศพัท์บญัญติั” จาํนวนมากเพ่ือ
การต่อสู้ทางการเมือง เช่น คําว่า รฐันิยม, ลทัธิชูชาติ, คณะการเมือง, มนุสสปฏิวตัิ, มติ
มหาชน, ประชารฐั ฯลฯ คําศพัท์เหล่าน้ีล้วนแต่เป็นส่วนหน่ึงของอุดมการณ์ทางการเมอืงใน
ระบอบใหม่ ซึ่งปญัญาชนฝ่ายรฐับาลไดพ้ยายามสรา้งความหมายใหเ้ป็นที่รบัรูก้วา้งขวาง จน
การใช้คาํเหล่าน้ีเป็นไปในทางท่ีตอบสนองความต้องการของผู้กมุอาํนาจทางการเมือง
ในระบอบใหม่ แต่ไม่นําพาสงัคมไทยไปสู่การปกครองในระบอบประชาธิปไตยอย่าง
แท้จริง  

ตวัอย่างที่ชดัเจนกค็อืคําว่า “มติมหาชน” ซึ่งปญัญาชาชนฝ่ายรฐันํามาใชอ้ยู่เสมอ 
แต่กลบัใชใ้นความหมายทีว่่า “มหาชน” ท่ีจะแสดงความคิดเหน็เก่ียวกบัชาติบ้านเมืองได้
นัน้จะต้องผ่านกระบานการ “มนุสสปฏิวติั” เสียก่อน หลวงวจิติรวาทการซึ่งบรรยายทาง
วทิยุกระจายเสยีงเรื่อง “มนุสสปฏิวติั” ได้อธบิายความหมายของคํา ๆ น้ีว่า “คอืการเปลีย่น
ลกัษณะนิสยัใจมนุษยจ์ากสภาพอนัไมพ่งึปรารถนาใหเ้ขา้สูส่ภาพทีพ่งึปรารถนา”49 และบรรยาย
เรื่อง “รฐันิยม”  ว่าเป็นกระบวนการ “เปลีย่นชวีติจติใจ ลกัษณะนิสยั และภาวะของประชาชน
ใหเ้หมาะสม”50 จุดมุ่งหมายของหลวงวจิติรวาทการกค็อืการทําใหป้ระชาชนทีผ่่านกระบวนการ 
“มนุสสปฏวิตั”ิ เรยีบรอ้ยแลว้ มคีวามรูส้กึนึกคดิในกรอบทีผู่นํ้าแห่งชาตติอ้งการ จนกระทัง่ผูนํ้า
แห่งชาติสามารถ “เป็นตวัมติมหาชน เพราะจะพูดอะไร ทําอะไร คนก็จะพูดตามทําตาม” และ
ความคดิของผูนํ้ากจ็ะสะทอ้น “มตมิหาชน” เสมอ51 ดงันัน้ “มตมิหาชน” ทีเ่กดิขึน้จงึไมไ่ดม้าจาก

                                                 
47  ณฐัพล ใจจรงิ, “อ่านปทานุกรมของ สอ เสถบุตร ในฐานะวรรณกรรมทางการเมอืง” วารสารอ่าน 1,1 
(เมษายน-มถุินายน 2551): 76.   
48 เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 79-80. 
49 หลวงวจิติรวาทการ, “มนุสสปฏวิตั”ิ บรรยายทางวทิยกุระจายเสยีง 29 พฤศจกิายน 2482 ใน รวมปาฐกถา
ของหลวงวิจิตรวาทการ กรงุเทพฯ:  คุรสุภา, 2515. หน้า 256. 
50 ศธ. 0701/29/4 เอกสารกระทรวงศกึษาธกิาร กรมศลิปากร ปาฐกถาเรือ่งรฐันิยม หลวงวจิติรวาทการแสดง
ทางวทิยกุระจายเสยีง กรกฎาคม 2482. 
51 หลวงวจิติรวาทการ, “อนาคตของชาต”ิ ใน อนาคต พมิพค์รัง้ที ่ 2 พระนคร: เขษมบรรณกจิ, 2502. หน้า 
161. 



 23

เสยีงส่วนใหญ่ของประชาชนทีม่สีทิธแิละเสรภีาพทางความคดิและทางการเมอืงอย่างแทจ้รงิแต่
อยา่งใด52 

ในทศวรรษ 2490 ปัญญาชนฝ่ายซ้ายมีบทบาทอย่างมากในการเคล่ือนไหวทาง
ศิลปะและวฒันธรรมเพ่ือมุ่งบรรลุเป้าหมายทางการเมือง คอืการเปลี่ยนสงัคมไทยใหเ้ป็น
สงัคมนิยมหรอืคอมมวินิสต์ ท่ามกลางการต่อสูก้นัอย่างเขม้ขน้ระหว่างอุดมการณ์สงัคมนิยม 
คอมมวินิสต์ เสรนิียม และทุนนิยม ในยุคเริม่ต้นสงครามเยน็น้ี ปญัญาชนหวัก้าวหน้ามคีวาม
กระหายทีจ่ะแสวงหาความรูแ้ละใชค้วามรูเ้หล่านัน้ในการสรา้งวาทกรรมชุดใหม่ เพื่อชกันําและ
ผลกัดนัให้ประชาชนเข้าร่วมในการต่อสู้ทางการเมือง ความรู้ของปญัญาชนหวัก้าวหน้าใน
ช่วงเวลาน้ีได้รบัอิทธิพลจากอุดมการณ์สงัคมนิยมที่มาจากหลายทิศทาง ทัง้จากจีน ยุโรป 
ออสเตรเลยี53 มกีารกระจายตวัของอุดมการณ์สงัคมนิยมผ่าน นิตยสารอกัษรสาส์น ซึ่งเสนอ
ความคดิสงัคมนิยมชดัเจนขึน้นับตัง้แต่ พ.ศ.2492 อนัเป็นปีที่ประเทศจนีตกอยู่ภายใต้อํานาจ
ของพรรคคอมมวินิสตอ์ยา่งเดด็ขาด ปัญญาชนท่ีเขียนลง อกัษรสาสน์ เป็นคนกลุ่มแรก ๆ ท่ี
พยายามบญัญติัศพัท์ในลทัธิมาร์กซิสต์เป็นภาษาไทย เพ่ือใช้ในการแปล หรือเขียน
หนังสือด้วยกรอบความคิดแบบมาร์กซิสต์ (นอกเหนือจากที่มีการแปลโดยพรรค
คอมมวินิสต์แห่งประเทศไทย)54 เช่น บทแปลเรื่อง “สสารนิยมแบบไดอะเลค็ตคิ และสสารนิยม
ทางประวตัศิาสตร”์ พมิพใ์น อกัษรสาสน์ ใน พ.ศ.2493 เป็นตน้ 

 นอกจากนิตยสารอักษรสาส์น แล้ว ในช่วงทศวรรษ 2490 ถึงทศวรรษ 2510 
หนังสือพิมพ์และวารสารอื่น ๆ อีกหลายฉบับได้ตีพิมพ์บทความ บทกวี งานเขียนทาง
ประวตัศิาสตร ์ฯลฯ ทีไ่ดร้บัอทิธพิลจากอุดมการณ์มารก์ซสิต์-คอมมวินิสต์จากสหภาพโซเวยีต
และสาธาณรฐัประชาธปิไตยประชาชนจนี  ผูเ้ขยีนหลายคนได้ทําการแปลศพัท์ในลทัธมิาร์ก
ซิสต์-คอมมิวนิสต์จากภาษาจีนและภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยเพื่อใช้ในงานเขยีนของตน 
ในช่วงเวลาดงักล่าวน้ีจงึเกดิการบญัญตัิศพัท์และความหมายของศพัท์ขึน้มาเป็นจํานวนมาก  
เช่น คําว่า จักรพรรดินิยม, สสารนิยม, ชนชัน้, มูลค่าส่วนเกิน, การกดขีขู่ดรีด, ปลดแอก,    
มวลชน, วตัถุนิยมทางประวตัศิาสตร,์ อนาธปิไตย จติสาํนึก ฯลฯ55  
                                                 
52 โปรดดรูายละเอยีดใน สายชล สตัยานุรกัษ์, “มตมิหาชน” ฐานคดิทางการเมอืงของระบอบประชาธปิไตยยคุ 
“เชื่อผูนํ้าชาตพิน้ภยั” ใน คือความภมิูใจ รวมบทความทางวิชาการในวาระครบรอบ 60 ปี ศาสตราจารย ์
ดร.ฉัตรทิพย ์นาถสภุา กรงุเทพ: สาํนกัพมิพส์รา้งสรรค,์ 2545. หน้า 615-630. 
53 โสภา ชานะมลู, “ชาติไทย” ในทศันะปัญญาชนหวัก้าวหน้า กรงุเทพฯ: มตชิน, 2550. หน้า 97. 
54 เรือ่งเดยีวกนั. หน้า 89. 
55  โปรดดกูารใชค้าํเหลา่น้ีในขอ้ความจากหนงัสอืและหนงัสอืพมิพท์ีไ่ดร้บัการอา้งองิใน โสภา ชานะมลู,    
“ชาติไทย” ในทศันะปัญญาชนหวัก้าวหน้า กรงุเทพฯ: มตชิน, 2550. หน้า 238-341. และ                  
สธุาชยั ยิม้ประเสรฐิ “นกัคดิสงัคมนิยมไทยในกลุม่อกัษรสาสน์ (พ.ศ.2492-2495) ใน เอกสารประกอบการ
สมัมนาทางวิชาการ วิถีนักคิด/ปัญญาชนไทย-เทศ: อดีต ปัจจบุนั อนาคต จดัโดยศนูยม์นุษยศาสตรเ์พือ่
สงัคม คณะอกัษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ณ หอ้งประชุมจุมภฏ-พนัธุท์พิย ์ อาคารประชาธปิก-ราํไพ
พรรณี จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 10-11 มนีาคม 2543. หน้า 1-20. 
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เพื่อใหก้ารบญัญตัศิพัทข์อง “ฝ่ายซา้ย” มหีลกัเกณฑท์ีทุ่กคนสามารถใชร้่วมกนั และ
ได้คําศัพท์ในภาษาไทยที่ใช้สื่อสารแนวความคิดมาร์กซิสต์-คอมมิวนิสต์ได้อย่างมีพลัง 
ปญัญาชนเช่น สมคัร บุราวาส ไดเ้ขยีนเรื่อง “การแปลคาํในปรชัญา” ตพีมิพใ์นอกัษรสาสน์ 
เดอืนกนัยายน พ.ศ.2494 โดยใชน้ามปากกาในการเขยีนว่า กปัตนัสมุทร ในเรื่อง “การแปลคํา
ในปรชัญา” น้ี มกีารยกตวัอย่างการแปลคําว่า วตัถุนิยม/สสารนิยม และ จตินิยม/มโนภาพนิยม 
ดว้ย56  

นอกจากน้ี ในการเสนออุดมการณ์มารก์ซสิต์-คอมมวินิสต์ คําบางคําถูกสรา้งขึน้มา
ใหมเ่พื่อใชแ้ทนคาํเดมิทีม่อียูแ่ลว้ในสงัคมการเมอืงไทย เพื่อเน้นความหมายในกรอบอุดมการณ์
มารก์ซสิต์-คอมมวินิสต์ใหเ้ด่นชดั เช่น การใชค้ําว่า สมภาพ แทนคําว่า เสมอภาค57 ปญัญาชน
เชน่ สภุา ศริมิานนท ์ไดใ้ชค้าํวา่ สมภาพ ในบทความทีต่พีมิพใ์น พ.ศ.2492 ดงัน้ี 

ทัง้สองปญัหาก็มีมูลฐานมาแต่จุดกําเนิดอันเดียวกัน คือ เนือ่งมาแต่ความ
ขดัแย้งอย่างทีไ่ม่มีวนัจะพบวิถีอนัลงรอยกนัได้ระหว่างอุดมคติสองฝ่าย คือ ฝ่าย
เสรีภาพ หรือประชาธิปตัยทีเ่กาะแน่นอยู่เฉพาะประชาธิปตัยทางการเมือง ซึง่มี
อเมรกิาเป็นป้อมค่ายหวัโจก กบัฝ่ายสมภาพ หรอืประชาธปิตยัทีเ่น้นหนักไปในทาง
ความเป็นประชาธปิตยัทางเศรษฐกจิ ซึง่มสีหภาพโซเวยีตเป็นตวัตัง้ตวัตี58 

 นอกจากน้ีในระยะแรกๆ ของการบญัญตัศิพัท์ของฝ่ายซ้าย ยงัปรากฏดว้ยว่าศพัท์
บญัญตับิางคํายงัไม่เป็นทีร่บัรูห้รอืยอมรบัอย่างแพร่หลาย ทําใหม้หีลายกรณีดว้ยกนัทีน่ักเขยีน
แนวสงัคมนิยม-คอมมวินิสต์ ใชศ้พัทบ์ญัญตัทิีแ่ตกต่างกนั เช่น บางคนใช ้ปลดแอก แต่บางคน
ใช ้สลดัแอก, บางคนใช ้นายทุน แต่บางคนใช ้กระฎุมพ,ี บางคนใช ้จกัรพรรดนิิยม แต่บางคนใช ้
จกัรวรรดนิิยม เป็นต้น ในกรณีของคําว่า “สมภาพ” และ “เสมอภาค” น้ี จะเหน็ได้ว่าในที่สุด
แลว้คําว่า “เสมอภาค” เป็นทีย่อมรบักวา้งขวางกว่าคําว่า “สมภาพ” เป็นอนัมาก แต่ความหมาย
ของคําว่า “เสมอภาค” ในสมยัหลงัก็ได้ถอยห่างออกจากความหมายที่ใช้ในลทัธิสงัคมนิยม-

                                                 
56 อกัษรสาสน์ กนัยายน 2494 สธุาชยั ยิม้ประเสรฐิ “นกัคดิสงัคมนิยมไทยในกลุม่อกัษรสาสน์ (พ.ศ.2492-
2495) ใน เอกสารประกอบการสมัมนาทางวิชาการ วิถีนักคิด/ปัญญาชนไทย-เทศ: อดีต ปัจจบุนั 
อนาคต หน้า 13. 
57  ในรชักาลที ่ 5-7 ปญัญาชนของรฐัสมบรูณาญาสทิธริาชยใ์ชค้าํวา่ “เสมอภาค” และ “เสมอหน้า” อยูเ่สมอ 
โดยมไิดห้มายถงึสภาวะทีทุ่กคนเทา่เทยีมกนัอยา่งแทจ้รงิ เชน่ ใชใ้นความหมายวา่พระมหากษตัรยิ์
พระราชทาน “ความเสมอภาค” โดยการเลกิทาส หรอืพระราชทานความยตุธิรรมและพระราชทานสิง่ต่าง ๆ 
แก่คนทัง้หลาย “เสมอหน้ากนั”  อาจกลา่วไดว้า่เป็นความเทา่เทยีมระหวา่งคนในชัน้เดยีวกนั มใิชค่นทุกคนใน
สงัคมเสมอภาคกนั การใชค้าํวา่ “เสมอภาค” และ “เสมอหน้า” ในแงน้ี่ น่าจะเป็นมลูเหตุทีท่าํใหน้กัคดินกัเขยีน
ทีม่อุีดมการณ์แบบสงัคมนิยม-คอมมวินิสตจ์าํนวนหน่ึงหนัไปใชค้าํวา่ “สมภาพ” แทน 
58 อกัษรสาสน์ มถุินายน 2492 หน้า 3 อา้งใน สธุาชยั ยิม้ประเสรฐิ “นกัคดิสงัคมนิยมไทยในกลุม่อกัษรสาสน์ 
(พ.ศ.2492-2495)” ใน เอกสารประกอบการสมัมนาทางวิชาการ วิถีนักคิด/ปัญญาชนไทย-เทศ: อดีต 
ปัจจบุนั อนาคต หน้า 6. 
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คอมมวินิสตเ์ช่นกนั เพราะเน้นความเสมอภาคทางสงัคมหรอืการเมอืง มใิช่ความเสมอภาคทาง
เศรษฐกจิ 

เห็นได้ชัดว่างานเขียนแต่ละเรื่องของนักคิดแนวสังคมนิยม-คอมมิวนิสต์ในช่วง
ทศวรรษ 2490  ใชศ้พัทบ์ญัญตัจิาํนวนมาก เช่น งานเขยีนเรื่อง “ระบบบงการประชาธิปไตย
ของปวงชน” ของ กุหลาบ สายประดิษฐ์ ที่แปลมาจากเรื่อง People Democratic 
Dictatorship ของเหมา เจ๋อ ตง ได้ใช้คําว่า ชนชัน้คนงาน, นายทุนน้อย, นายทุนชาติ, 
จกัรพรรดนิิยม, พวกธรณบีดหีรอืเจา้ทีด่นิ พวกธนบดอีาํมาตย ์ฯลฯ59  

ในท่ามกลางนักคดิ นกัเขยีน หรอืปญัญาชนทีพ่ากนับญัญตัศิพัทข์ึน้มาใชอ้ย่างคกึคกั
ในช่วงทศวรรษ 2490 เป็นต้นมานัน้ ผู้ที่มบีทบาทโดดเด่นที่สุดในการบญัญตัิศพัท์ และเป็น
บุคคลทีไ่ดก้ล่าวเอาไวอ้ย่างชดัเจนตรงไปตรงมาว่า การควบคุมความหมายของคํา โดยเฉพาะ
คําที่เกี่ยวกบัความรูส้กึนึกคดิ เป็นการควบคุมทศิทางและขอบเขตของความเปลี่ยนแปลงของ
สงัคมไทย กค็อืพระเจา้วรวงศเ์ธอ กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ์60   

 
การบญัญติัศพัทโ์ดยพระเจ้าวรวงศเ์ธอ กรมหม่ืนนราธิปพงศป์ระพนัธ ์

 กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธท์รงบญัญตัศิพัทห์รอืแปลความหมายของคาํทางการเมอืง
เอาไวเ้ป็นจํานวนมาก  แมแ้ต่นักเขยีนหวัรุนแรงและพวกคอมมวินิสต์กไ็ม่อาจหลกีเลีย่งการนํา
คาํศพัทท์างการเมอืงหลายคําทีพ่ระองคท์รงบญัญตัขิึน้มาใช้61 เกษยีร เตชะพรีะ ไดย้กตวัอย่าง
ศพัท์บญัญตัขิองกรมหมื่นนราธปิพงศ์ประพนัธ์จํานวนหน่ึงที่มคีวามสําคญัทางการเมอืงอย่าง
มาก ไดแ้ก่ สงัคม (Society) เศรษฐกจิ (economy) นโยบาย (policy) ระบบ (system) ระบอบ 
(regime) พฒันา (development) ปฏวิตั ิ(revolution) ปฏริปู (reform) ววิฒัน์ (evolution) 
กรรมาชพี (proletariat) กระฎุมพ ี(bourgeoisie) มวลชน (masses) สงัคมนิยม (socialism) 
องคก์าร (organization) สหภาพ (union) วฒันธรรม (culture) วพิากษ์ (critique) จุดยนื 
(standpoint) ปรชัญา (philosophy)  อรรถนิยม (realism)  จนิตนิยม (romanticism)62   

ปจัจยัหน่ึงที่ทําให้กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพนัธ์ทรงบญัญัติศพัท์อย่างกระตือรอืร้น 
น่าจะไดแ้ก่การแข่งขนักบัฝ่ายที่ต้องการเปลี่ยนแปลงสงัคมไทยอย่างถอนรากถอนโคนซึ่งอาจ
เรยีกวา่พวกหวัรนุแรงและพวกคอมมวินิสต ์พระองคท์รงพระดาํรวิ่าการเปลีย่นแปลงควรเป็นไป

                                                 
59  อกัษรสาสน์ กนัยายน 2492 หน้า 44 อา้งใน สธุาชยั ยิม้ประเสรฐิ “นกัคดิสงัคมนิยมไทยในกลุม่อกัษร
สาสน์ (พ.ศ.2492-2495) ใน เอกสารประกอบการสมัมนาทางวิชาการ วิถีนักคิด/ปัญญาชนไทย-เทศ: 
อดีต ปัจจบุนั อนาคต หน้า 7. 
60 นครนิทร ์เมฆไตรรตัน์, การปฏิวติัสยาม พ.ศ.2475, หน้า 151-156. 
61 Kasian Tejapira, Commodifying Marxism : The Formation of Modern Thai Radical Culture, 
1927-1958. Kyoto : Trans Pacific, 2001. pp.196-199. 
62 Kasian Tejapira, Commodifying Marxism : The Formation of Modern Thai Radical Culture, 
1927-1958. p.197. 
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ตาม “ธรรมชาต”ิ เพราะการเปลี่ยนแปลงที่เรว็เกนิไปดงัที่พวกหวัรุนแรงและพวกคอมมวินิสต์
พยายามผลกัดนัให้เกิดขึ้นจะเกิดผลเสียมากกว่าผลดี แนวพระดําริเช่นน้ีสะท้อนให้เห็นได้
ชดัเจนในการบญัญตัศิพัท ์“ปฏิวติั” เพื่อเน้นว่า “การเป็นไปในวนัที ่24 มถุินายนนัน้” เป็นการ 
“หมุนไป” ในลกัษณะที ่“เป็นอาการในธรรมชาติ และไม่มีทีเ่สียหายอย่างใดเลย”63 ทรง
เน้นวา่ ความหมายของคาํว่า “ปฏวิตั”ิ กค็อื เป็นความเปลีย่นแปลงตามธรรมชาตทิีค่วรจะปล่อย
ใหด้ําเนินไป ไม่ควรทีจ่ะ “ไปขดัไว”้ และในขณะเดยีวกนักไ็ม่ควรจะเขา้ไปเร่งใหเ้ปลีย่นแบบ 
“พลกิแผน่ดนิ” ดงัความวา่ 

อนัคําว่า “ปฏวิตั”ิ นัน้ ขา้พเจา้ไดเ้ลอืกเฟ้นใหเ้หมาะแก่ความหมายใน
ภาษาองักฤษแลว้ กล่าวคอื แผน่ดนิหมุน ไมใ่ช่การหมุนแผน่ดนิ “ปฏวิตั”ิ นัน้เป็น
อกรรมกริยิา (intransitive verb) ซึง่แสดงอาการหมุนไปของวตัถุต่าง ๆ เช่น โลก
เราน้ี เป็นตน้ ทัง้น้ีเป็นอาการในธรรมชาติ และไม่มีทีเ่สียหายอย่างใดเลย ... 

แต่ปฏิวตัิกร หรอืผู้หมุนแผ่นดิน (revolutionary) นัน้...เป็นการฝืน
ธรรมชาติ...คนเราไม่ควรจะคิดหมุนแผ่นดิน แต่หากควรจะปล่อยให้
แผน่ดินหมนุไป มิใช่ไปขดัไว้ ถา้ใครไปขดัไว ้ขา้พเจา้กไ็มนิ่ยมเหมอืนกนั 

พวกหมุนแผ่นดนิน้ีเหน็ว่าร่างแผ่นดนิ หรอื รฐักายนัน้ผดิทัง้เรือ่ง ควรจะ
สรา้งขึ้นใหม่ โดยนิรมติขึ้นใหถู้กหลกัแห่งเหตุผล ซนิดคิะลสิต์ในสเปนซึง่มคีวาม
มุ่งหมายจะให้คนงานเป็นใหญ่ในการค้า และพวกคอมมวินิสต์หรอืโซชลสิต์โซ
เวยีตในรสัเซยี มคีวามมุ่งหมายจะใหค้นงานเป็นใหญ่ในการเมอืง เป็นต้น ลทัธิ
หมนุหรือพลิกแผน่ดินเหล่าน้ี โลกไม่นิยม เพราะเป็นการฝืนธรรมชาติ... 

ขา้พเจา้เป็นนกัแกร้ปูหรอืปฏริปูการ ี(reformer) มใิช่นกัหมุนแผน่ดนิหรอื 
ปฏวิตักิร (revolutionary)64  
 ในช่วงหลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 พวกหวัรุนแรงและพวกคอมมวินิสต์รุ่นใหม่ ทัง้ทีเ่ป็น

ลูกจนีและเป็นคนไทย มองเหน็ความจําเป็นและมคีวามสนใจอย่างจรงิจงัที่จะบญัญตัิศพัท์ใน
ลทัธิมาร์กซิสต์-คอมมวินิสต์ เช่น คําว่า  bourgeois  ซึ่งกรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพนัธ์ทรง
บญัญตัิศพัท์ให้มคีวามหมายกลาง ๆ ว่า กระฎุมพี  ปรากฏว่า อศันี พลจนัทร์ (นายผ)ี  ได้
บญัญตัคิาํน้ีเสยีใหมว่า่ แพศยะ ซึง่หมายถงึ “ชนชัน้พอ่คา้” หรอื “โสเภณ”ี หรอื “ผูห้ญงิเลว”65   

                                                 
63  พลตร ี กรมหมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “วธิแีกโ้รคโภคกจิ” ใน ชมุนุมพระนิพนธข์องท่านวรรณฯ หน้า 
466. ในบทความน้ีพระองคท์รงระบุวา่ “ขา้พเจา้ไดเ้ขยีนไวใ้นเรือ่ง “อนาคตแหง่สยาม” วา่ การเป็นไปในวนัที ่
24 มถุินายนนัน้ เป็นการปฏวิตั”ิ (หน้า 466) เรือ่ง “อนาคตแห่งสยาม” น้ีตพีมิพค์รัง้แรกใน พ.ศ.2475 แสดง
วา่พระองคท์รงใชค้าํวา่ “ปฏวิตั”ิ เป็นครัง้แรกหลงัในปีทีเ่กดิการปฏวิตั ิพ.ศ.2475 นัน่เอง. 
64 เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 466-467. (เน้นโดยผูว้จิยั). 
65

 Kasian Tejapira. Commodifying Marxism : The Formation of Modern Thai Radical Culture, 
1927-1958. pp.196-199. 
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กรมหมื่นนราธปิพงศ์ประพนัธ์ทรงเร่งบญัญตัศิพัทเ์พื่อช่วงชงิความหมายของคําต่างๆ กบั
ฝ่ายหวัรุนแรงและพวกคอมมวินิสต์ ในบรบิทที่มกีารขยายตวัของการรบัรู้อุดมการณ์มาร์กซิสต์-
คอมมวินิสต์ ซึ่งแพร่กระจายออกไปอย่างกว้างขวาง จากลูกจีนคอมมวินิสต์ที่มคีวามสามารถ 2 
ภาษา (ภาษาจีนและภาษาไทย)  กบัข้าราชการไทยฝ่ายซ้าย ผ่านไปยงันักการเมอืง นักเขยีน 
นักศกึษามหาวทิยาลยั ครชูนบท พระ และชาวนา ซึ่งหลงัจากทีอุ่ดมการณ์มารก์ซสิต์-คอมมวินิสต์
เผยแพร่จากภาษาจนีและภาษาองักฤษมาสู่ภาษาไทยแลว้ ยงัเคลื่อนจากภาษาไทยกลางไปสูภ่าษา
ทอ้งถิ่น เช่น ภาษาลาว  ภาษาปกัษ์ใต้ และคําเมอืง (ภาษาลาวของคนในภาคเหนือตอนบน) อกี
ด้วย66 นอกจากอุดมการณ์สงัคมนิยม-คอมมวินิสต์แล้ว  คําศพัท์จากประเทศตะวนัตกและจนีซึ่ง
เกี่ยวเน่ืองกบัอุดมการณ์ทางเศรษฐกิจและการเมอืงอื่น ๆ เช่น  เสรนิียม   ก็ปรากฏตวัตามหน้า
หนังสอืพมิพ ์หนังสอืเล่ม และนิตยสารต่าง ๆ อย่างแพร่หลาย คําศพัทใ์หม่ ๆ ไดถู้กนําไปใชท้ัง้ใน
บทกว ีเรือ่งสัน้ นวนิยาย บทความ สารคดกีารเมอืง งานเขยีนทางประวตัศิาสตร ์ฯลฯ ดงันัน้ การทาํ
ใหค้วามหมายของคาํ “เชือ่ง” ลง จงึเป็นเรื่องจาํเป็นอยา่งเรง่ด่วน และการบญัญตัศิพัทข์องกรมหมื่น
นราธปิพงศ์ประพนัธ์กเ็ป็นส่วนหน่ึงของการทําใหค้วามหมายของคํา “เชือ่ง” ลง และเป็นการต่อสู้
ทางวาทกรรมกบัฝา่ยอื่น ๆ โดยเฉพาะฝา่ยสงัคมนิยม-คอมมวินิสตอ์ยา่งเหน็ไดช้ดั  

 กรมหมื่นนราธปิพงศ์ประพนัธ์ทรงให้ความสําคญัแก่  “การบญัญตัิศพัท์” อย่างมาก 
พระองค์ทรงดําเนินการในเรื่องน้ีอย่างจรงิจงัต่อเน่ืองตราบจนกระทัง่ปีสุดท้ายของพระชนม์ชพี67 
ทัง้น้ีกเ็พราะพระองคท์รงตระหนักเป็นอย่างดวี่าภาษาเป็นตวักํากบัวธิคีดิของมนุษย ์และกํากบัการ
เปลี่ยนแปลงของโลก68 ทรงพยายามทําให้คําจากภาษาตะวนัตกจํานวนมาก ทัง้คําที่เกี่ยวกับ
การเมอืง เศรษฐกิจ วฒันธรรม ตลอดจนคําที่ใช้ในความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ กลายเป็น “คํา
ไทย” ดว้ยวตัถุประสงคท์ี่จะทรงทําใหค้วามหมายของคําเหล่าน้ีช่วยในการควบคุมขอบเขตและ
ทศิทางความเปลีย่นแปลงของสงัคมการเมอืงไทย   

กรมหม่ืนนราธิปพงศ์ประพนัธ์ทรงตระหนักในความสําคญัของการต่อสู้ทางวาท
กรรมอย่างลึกซ้ึง ดงัท่ีทรงเน้นวตัถปุระสงค์ของการบญัญติัศพัท์ว่าเป็นไปเพ่ือควบคุม
ความหมายของคาํ ซ่ึงกคื็อการควบคมุความรู้สึกนึกคิดของคนมิให้เกิดความปรารถนาท่ีจะ
เปล่ียนแปลงสงัคมไทยอย่างรวดเรว็และรนุแรงในลกัษณะถอนรากถอนโคน พร้อมกนันัน้ 
พระองค์ทรงมีพระประสงค์ท่ีจะให้คนไทยสามารถปรบัตัวรบักบัความเปล่ียนแปลงทาง
เศรษฐกิจ การเมือง วฒันธรรมท่ีเกิดขึน้ได้อย่างมีประสิทธิภาพด้วยการมีคาํใหม่ ๆ ใช้อย่าง
เพียงพอ รวมทัง้มคีํามากพอสาํหรบัการบญัญตักิฎหมายใหม่ ๆ ขึน้มาใชด้ว้ย ดงัทีท่รงเขยีนเล่าไว้

                                                 
66 เรอืงเดยีวกนั. หน้า 149. 
67 คาํสดุทา้ยทีท่รงบญัญตัคิอื “มลพษิ” 
68  นครนิทร ์ เมฆไตรรตัน์, “คาํอธบิายของปญัญาชนฝา่ยทีส่นบัสนุนกบัฝา่ยทีต่่อตา้นการปฏวิตัสิยาม 2475” 
วารสารสถาบนัพระปกเกล้า 2,2 (พฤษภาคม-สงิหาคม 2547): 26. 
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เองว่า “ข้าพเจ้ากลบัมาประเทศไทยจากยุโรปในปี ค.ศ.1919 ขณะทีก่ําลงัเป็นสมยับญัญตัิศพัท ์
เนือ่งจากเหตุสาํคญัอนัจาํเป็นทีจ่ะจดัใหม้บีทภาษาไทยแหง่ประมวลกฎหมายแพง่และพาณชิยข์ึน้”69 

 ทัง้การบญัญติัศพัทแ์ละการเสนอทศันะต่อ “ภาษาไทย”  ของกรมหมื่นนราธิปพงศ์
ประพนัธ์สะท้อนความพยายามในวิถีทางท่ีแตกต่างจากปัญญาชนกระแสหลกัส่วนใหญ่ 
กล่าวคอื ปญัญาชนกระแสหลกัสว่นใหญ่มกัเน้นการใชภ้าษาไทยอยา่ง “ถูกตอ้งตามแบบแผน” หรอื
เน้น “ภาษาไทยมาตรฐาน”70 โดยมวีตัถุประสงคท์ีจ่ะจรรโลงโครงสรา้งสงัคมแบบแบ่งคนออกเป็น
ลําดับชัน้ให้ดํารงอยู่อย่างมัน่คง แต่กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงชี้ให้เห็นว่า มีความ
จาํเป็นต้องทาํให้ “ภาษาไทยเจริญข้ึน”  ดว้ยการนําเอาคําจํานวนหน่ึงจากภาษาตะวนัตกเขา้มา
ใช ้แต่ตอ้งใชโ้ดยมกีาร “ควบคุม”  ความหมายของคาํเหล่านัน้ ซึง่การควบคุมน้ีสามารถทําไดด้ว้ย
การ “บญัญตัศิพัท”์ นัน่เอง    

 กรมหมื่นนราธปิพงศ์ประพนัธ์ทรงตระหนักเป็นอย่างดวี่า เมื่อเกิดการปฏิวตัิ พ.ศ.2475 
แลว้ “ประชาชนจะตอ้งมสีว่นเกีย่วขอ้งกบัการเมอืงมากขึน้ทุกวนั”71 และ “ในสมยัน้ี นานาประชาชาติ
แหง่โลกยอ่มพึง่พาอาศยักนัเป็นปึกแผน่แน่นหนา จะปลกีตวัออกจากกนัหาไดไ้ม”่72 พระองคจ์งึทรง
หาทางทําใหป้ระชาชนมภีาษาไทยที ่“เจรญิ” มากพอ สาํหรบัการสื่อสารกนัในระบบการเมอืงใหม ่
ตลอดจนการตดิต่อสมัพนัธ์กบัชาตอิื่น เพื่อจะสามารถอยู่ในโลกสมยัใหม่ไดอ้ย่างราบรื่น พระองค์
ทรงแสดงปาฐกถาวา่  

การคิดศพัท์เป็นเรือ่งทีพ่สิดารและยุ่งยากมาก แต่เป็นเรือ่งทีส่ําคญั
สําหรบัความเจรญิก้าวหน้าของภาษามากเหมอืนกนั เฉพาะอย่างยิง่ในสมยั
ปจัจุบนั ขณะทีอ่ารยธรรมของโลกกําลงัเจริญก้าวหน้าไปอย่างรวดเร็วและ
มหิมา  เราจะต้องหาคําใหม่ทีเ่หมาะมาใช้ สําหรับแสดงความหมายแห่ง
ความคดิในอารยธรรมนัน้ ถ่ายใหป้ระชาชนของเรา...ถา้เป็นศพัทท์ีจ่ะตอ้งไปถงึ
ประชาชนเพือ่ใหป้ระชาชนทัว่ไปเขา้ใจ และใชใ้นชวีติ ความรูส้กึนึกคดิของเขา
ด้วยแล้ว เราจะต้องหาคําทีม่ีเค้ามูลในภาษาไทย แล้วนําออกใช้ โดยให้มี
ความหมายใหมต่ามทีเ่ราตอ้งการ73 
อย่างไรก็ตาม มูลเหตุสําคัญท่ีสุดท่ีทําให้กรมหม่ืนนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรง

บญัญติัศพัท์น่าจะเป็นเรื่องของการควบคุมความหมายของคาํเพ่ือทําให้คนไทย “คิดเป็น

                                                 
69  กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “การบญัญตัศิพัทภ์าษาไทย” ใน วิทยทศัน์พระองคว์รรณ กรงุเทพฯ: 
มลูนิธนิราธปิประพนัธพ์งศ-์วรวรรณ, 2544. หน้า 106.   
70 นิธ ิเอยีวศรวีงศ,์ “ภาษาไทยมาตรฐานกบัการเมอืง” ใน โขน คาราบาว น้ําเน่า และหนังไทย กรงุเทพฯ: 
มตชิน, 2538. หน้า 136-171. 
71 พลตร ี กรมหมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “โครงการณ์วชิาการเมอืง” ใน ชมุนุมพระนิพนธข์องท่านวรรณฯ 
กรงุเทพฯ: ผดุงศกึษา, 2508. หน้า 298. 

72 เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 299-300. 
73 กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “ขอ้ควรคดิในภาษาไทย” ใน วิทยทศัน์พระองคว์รรณ หน้า 170. 
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ไทย” ซึ่งจะมผีลโดยตรงต่อการจดัความสมัพนัธ์ทางสงัคมใหม้ลีกัษณะที่พระองค์ทรงพระดํารวิ่า
เหมาะสม เมื่อแสดงพระปาฐกถาในปลายปี พ.ศ.2475 กรมหมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธ์ทรงเน้นว่า 
ภาษาไทยเป็นหวัใจของประชาชาตไิทย และ “การสอนวิชาใดทีเ่กีย่วกบัปัญหาความคิด จิตใจ 
และอารยธรรมของไทยแล้ว...สอนเป็นภาษาไทย...จะ...(ทาํให้) คิดเป็นไทยมากข้ึน”74 จงึตอ้ง
คดิคาํไทยขึน้มาใชแ้ทนคาํฝรัง่ เพื่อ “ดดัแปลง” ความหมาย “ใหเ้ขา้รปูเขา้ทาํนองความคดิความเหน็
ของเรา” ซ่ึงจะทาํให้เรา “ค่อยเดินค่อยไป” แทนการ “ถ่ายแบบเขามา” ซ่ึง “เราอาจเดินเรว็
เกินไป” ดงัความวา่  

ภาษาไทยน้ีแหละจะเป็นหลกัประกนัแห่งความมัน่คงของประชาชาติไทย
ต่อไป เพราะว่า ถ้าเรานิยมใช้คาํฝรัง่ทบัศพัท์ในคาํทีเ่กีย่วกบัความเห็นแล้ว 
เราอาจเดินเร็วเกินไปก็ได้ กล่าวคือเราอาจถ่ายแบบของเขามา โดยแทนทีจ่ะ
ดดัแปลงเสยีก่อนใหเ้ขา้รูปเขา้ทํานองความคดิความเหน็ของเราดงัน้ีกเ็ป็นได ้แต่ถ้า
เราใชค้าํไทย และตอ้งคดิคาํไทยขึ้นใหมแ่ลว้ เราตอ้งค่อยเดนิค่อยไป ต้องคิดคาํไทย
ให้คนไทยเข้าใจ ในชัน้ต้นต้องให้คนไทยทีมี่ภมิูรู้อย่างไทยเข้าใจก่อน แลว้คาํที ่
คดิขึน้นัน้จงึจะไดใ้ชก้นัใหเ้ป็นทีเ่ขา้ใจแพรห่ลายออกไปอกีชัน้หนึง่... 

คาํใดซึง่เป็นแต่เพยีงชือ่วตัถุไซร ้จะใชท้บัศพัทก์ไ็มข่ดัขอ้ง หรอืคาํใดซึง่เป็นแต่
เพยีงศพัท์เฉพาะวชิาอนัจะไม่พงึใชแ้พร่หลาย เช่น ศพัทว์ทิยาศาสตรบ์างศพัท์เป็น
ตน้ จะใชท้บัศพัทก์ไ็ด ้แต่คาํใดทีเ่กีย่วกบัความคิดความเหน็ และคาํใดทีจ่ะพึงใช้
แพร่หลายแล้ว เราควรจะคิดหาคาํไทยใช้แทน ” 75 
เป็นทีน่่าสงัเกตวา่ กรมหมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธท์รงบญัญตัศิพัทโ์ดยทรงกําหนดคาํหรอืวลี

ใน “ภาษาไทย” (หมายรวมถงึภาษาบาล ีสนัสกฤต และเขมรทีไ่ทยรบัมาใช)้ ใหม้คีวามหมายเพยีง
ความหมายเดียวเพื่อแทนคําในภาษายุโรป ซึ่งอาจจะเป็นด้วยพระองค์ทรงมีวตัถุประสงค์ที่จะ
กําหนดขอบเขตความคิดของคนไทยในระบอบใหม่ให้อยู่ในกรอบที่ค่อนข้างชดัเจนและแน่นอน    
แนวทางการบญัญติัศพัท์ของกรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพนัธ์น้ีนับว่าแตกต่างจากอาจารย์
ปรีดี พนมยงค์ เป็นอย่างมาก เพราะอาจารย์ปรีดี พนมยงค์เห็นว่า “ศัพท์ยุโรปบางคํามี
ความหมายหลายอย่างซึง่เราไม่อาจตัง้ศพัทห์รอืวลไีทยสยามเพยีงคําเดยีวเพือ่ใหม้คีวามครบถ้วน
ตามคาํยุโรปนัน้ ฉะนัน้สาํหรบัคาํยุโรปบางคําจาํตอ้งมหีลายศพัทห์ลายวลไีทยสยามเพือ่ถ่ายทอด”76 
ทัง้น้ี “ไม่ควรดูแต่เพยีงผวิเผนิจากรูปศพัท์ภายนอกเท่านัน้”77 สะท้อนว่าอาจารย์ปรดีี พนมยงค์

                                                 
74 พลตร ีกรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “ประชาชาตกิบัมนุษยธรรม” ใน ชมุนุมพระนิพนธข์องท่านวรรณฯ 
หน้า 451-452. 
75   กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์”ปาฐกถาพเิศษเรือ่งสยามพากษ์” ใน  วิทยทศัน์พระองคว์รรณ  หน้า 
123-124. (เน้นโดยผูว้จิยั) 
76  ปรดี ี พนมยงค,์ “การถ่ายทอดศพัทว์ทิยาศาสตรส์งัคมจากภาษาต่างประเทศมาเป็นศพัทไ์ทยสยาม” ใน 
การถ่ายทอดศพัทจ์ากภาษาต่างประเทศมาเป็นไทย กรงุเทพฯ: นีลนาราการพมิพ,์ 2531. หน้า 30. 
77 เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 329. 
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ต้องการให้บญัญตัิศพัท์ในลกัษณะที่เปิดโอกาสให้ผู้ใช้ศพัท์บญัญตัิเหล่านัน้มอีสิรภาพในการคิด
มากกวา่ 

การต่อสูใ้นการบญัญตัศิพัท ์ เป็นทีร่บัรูก้นัทัว่ไปในกรณกีารบญัญตัคิาํเพือ่เรยีกความ
เปลีย่นแปลง “24 มถุินายน 2475” ซึง่หลวงวจิติรวาทการใชค้าํวา่ “พลิกแผน่ดิน” กรมหมื่น
นราธปิพงศป์ระพนัธท์รงบญัญตัวิา่ “ปฏิวติั” สว่นอาจารยป์รดี ี พนมยงค ์ ไดบ้ญัญตัคิาํวา่ 
“อภิวฒัน์” ขึน้มา ซึง่ผลปรากฏวา่ศพัทท์ีบ่ญัญตัโิดยกรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธเ์ป็นฝา่ยได้
ชยัชนะ อยา่งไรกต็ามในระยะหลงัคาํวา่ “ปฏวิตั”ิ ถูกใชอ้ยูเ่สมอ แต่ใชใ้นความหมายทีม่ไิดเ้ป็น
การเปลีย่นแปลงไปตาม “ธรรมชาต”ิ ดงัทีก่รมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธท์รงเน้นเอาไว ้ เชน่ ใน
ทศวรรษ 2480 หลวงวจิติรวาทการใชค้าํวา่ “ปฏวิตั”ิ ในการบรรยายเรือ่ง “มนุสสปฏิวติั” ใน
ความหมายทีร่ฐัดาํเนินนโยบาย “รฐันิยม” เพือ่เปลีย่นคนไทยใหม้คีวามรูส้กึนึกคดิอยูใ่นกรอบที่
รฐัตอ้งการดงักล่าวมาแลว้ และการรฐัประหารหลายครัง้กถ็ูกเรยีกวา่ “การปฏวิตั”ิ เป็นตน้ 

หากเปรยีบเทยีบพระดํารขิองกรมหมื่นนราธปิพงศ์ประพนัธ์กบัอาจารย์ปรดี ีพนมยงค์ ที่
แสดงออกในร่าง “เค้าโครงการเศรษฐกจิ” ก็จะเหน็ได้ว่า อาจารย์ปรดี ีพนมยงค์ ต้องการ
เปลีย่นแปลงโครงสรา้งสงัคมอยา่งใหญ่หลวง ซึง่กรมหมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธท์รงพจิารณาว่า เกดิ
จากการทีอ่าจารยป์รดี ีพนมยงค ์เหน็ว่า “ร่างแผ่นดิน หรือ รฐักายนัน้ผิดทัง้เรือ่ง” หรอืคดิว่า
โครงสรา้งเดมิบกพร่องอย่างสิ้นเชงิ กรมหมื่นนราธปิพงศ์ประพนัธ์ทรงมพีระดํารแิตกต่างออกไป 
พระองค์ทรงต้องการให้เกิดความเปลี่ยนแปลงในทศิทางและขอบเขตอนัจํากดัและ “เป็นไปตาม
ธรรมชาต”ิ มากกวา่  

อย่างไรก็ตาม หากเปรยีบเทยีบพระดํารขิองกรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพนัธ์กบัปญัญาชน
กระแสหลกัส่วนใหญ่ กจ็ะเหน็ไดว้่า ปญัญาชนกระแสหลกัส่วนใหญ่ต้องการรกัษาโครงสรา้งสงัคม
และวฒันธรรมเดิมเอาไว้ให้มากที่สุด  แต่กรมหม่ืนนราธิปพงศ์ประพนัธ์ทรงยอมรบัความ
เปล่ียนแปลงของสงัคมมากกว่าปัญญาชนกระแสหลกัทัว่ไป เช่น ทรงสนับสนุนการดําเนิน
นโยบายของรฐับาลทีส่่งเสรมิ “วฒันธรรมภาษาไทย” ในแบบทีม่ฐีานันดรศกัดิน้์อยลง หรอืมคีวาม
เสมอภาคมากขึ้น และทรงพยายามทําให้คนใช้ภาษาไทยโดยยอมรับความเปลี่ยนแปลงใน
ความหมายของคําต่าง ๆ ตามบรบิทสงัคมทีเ่ปลี่ยนไป โดยทรงใหเ้หตุผลว่า “คํามชีวีติของตนเอง 
รูจ้กัเกดิแก่เจบ็ตายเหมอืนกนั ความหมายยอ่มเปลีย่นแปลงไปตามกาลเทศะ”78 

ความแตกต่างทางความคดิในการบญัญตัิศพัท์ระหว่างกรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพนัธ์กบั
อาจารยป์รดี ีพนมยงค์ สะทอ้นใหเ้หน็ว่า ถงึแมก้รมหมื่นนราธปิพงศ์ประพนัธ์จะทรงยอมรบัความ
เปลีย่นแปลงของสงัคมไทยมากกว่าปญัญาชนกระแสหลกั แต่พระองคก์ไ็มท่รงตอ้งการใหเ้กดิความ
เปลี่ยนแปลงอย่างลกึซึง้ กวา้งขวาง และรวดเรว็ดงัทีอ่าจารยป์รดี ีพนมยงคต์้องการ กระนัน้กต็าม 
ความเปล่ียนแปลงในระดับท่ีกรมหม่ืนนราธิปพงศ์ประพันธ์ทรงเห็นว่าเหมาะสมนั้น 
ปัญญาชนกระแสหลกับางส่วนก็ยงัแสดงปฏิกิริยาในทางท่ีไม่เห็นด้วยเป็นอย่างมาก ดงั
ปรากฏว่า ในที่ประชุมทางวิชาการของชุมนุมภาษาไทย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในวนัที่ 29 
                                                 
78 กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “ทีม่าของคาํ” ใน ชมุนุมพระนิพนธ ์ชดุ วิทยาวรรณกรรม, หน้า 575. 
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กรกฎาคม พ.ศ.2505 อนัเป็นการอภปิรายหน้าพระทีน่ัง่ ซึง่มกีรมหมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธเ์ป็นผู้
ทรงอภิปรายพระองค์หน่ึงนั ้น  ม .ร .ว .คึกฤทธ์ิ  ปราโมช  ได้เสนอความเห็นคัดค้านการ
บญัญติัศพัท ์พร้อมกบัแสดงความต้องการให้คนไทย “คิดเป็นไทย” เพ่ือจะรกัษาจิตใจแบบ
ไทยเอาไว้ ทัง้น้ีโดยให้คนไทยใช้ภาษาไทยท่ีมีมาแต่เดิม รวมทัง้ให้ใช้อย่างถกูต้องตามหลกั
ภาษา เพ่ือมิให้เกิด “ความวิบติัทางภาษาไทย” ดงัความต่อไปน้ี 

เหตุทีส่องในความวิบตัิทางภาษาไทยนัน้ ก็น่าจะได้แก่ ผู้ทีเ่ป็นผู้ทรงวิทยา
ความรูน้ัน้ ชอบคดิเป็นฝรัง่มากกว่าชอบคดิเป็นไทย และเมือ่คดิเป็นฝรัง่แล้ว ในทีสุ่ด
เมือ่จะใชค้วามคดิออกมาเป็นไทย กย็่อมจะหาคําไทยไม่ได ้เพราะถ้าผูน้ัน้คดิเป็นฝรัง่
เสยีแลว้ กย็่อมอยากจะแสดงความคดิเหน็ใหต้รงกบัในใจของตนทีค่ดิ เมือ่หาคําไทยใช้
ไม่ได ้กไ็ม่ไดค้ดิเป็นไทย กย็่อมจะต้องบญัญตัศิพัทข์ึ้นใหม่ เพือ่ใหต้รงกบัภาษาฝรัง่ที ่
ตนคดิ ดว้ยเหตุน้ีกไ็ดม้คีาํไทยมากมายเกดิขึน้โดยไมจ่าํเป็น แต่วา่ความประสงคน์ัน้เพือ่
จะใหต้รงกบัภาษาฝรัง่แต่ถ่ายเดยีว79 

อน่ึง  ในที่ประชุมทางวิชาการของชุมนุมภาษาไทย  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย น้ี 
พระบาทสมเดจ็พระเจา้อยูห่วัภมูพิลอดุลยเดชทรงมพีระราชดาํรสัดว้ยวา่ 

ก่อนอืน่ต้องขอขอบใจและแสดงความยนิดทีีม่กีารก่อตัง้ชุมนุมภาษาไทย และ
ขอขอบใจทีต่อ้นรบัในวนัน้ี ซึง่ท่านทัง้หลายไมไ่ดเ้ชญิมา แต่ว่าเชญิตวัเองมา เพราะสุด
แสนจะทนทาน การทีม่ชีุมนุมภาษไทยนัน้เป็นสิง่ทีส่มควรอย่างยิง่ เพราะว่าภาษาไทย
นัน้เป็นเครือ่งมอือย่างหนึง่ของชาต ิภาษาทัง้หลายเป็นเครือ่งมอืของมนุษยช์นิดหนึง่ 
คอืเป็นทางสําหรบัแสดงความคดิความเหน็อย่างหนึง่ เป็นสิง่สวยงามอย่างหนึง่ เช่น 
ในทางวรรณคด ีเป็นต้น ฉะนัน้จงึจําเป็นต้องรกัษาเอาไวใ้หด้ ีประเทศไทยนัน้มภีาษา
ของเราเองซึง่ต้องหวงแหน ประเทศใกลเ้คยีงของเราหลายประเทศมภีาษาของตนเอง 
แต่ว่าเขาไม่ค่อยแขง็แรง...เรามโีชคดีทีม่ภีาษาของตนเองแต่โบราณกาล จงึสมควร
อยา่งยิง่ทีจ่ะรกัษาไว ้ปญัหาเฉพาะในดา้นรกัษาภาษาน้ีกม็หีลายประการ อยา่งหนึง่ตอ้ง
รกัษาใหบ้รสิุทธิ์ในทางออกเสยีง คอืให้ออกเสยีงใหถู้กต้องชดัเจน อกีอย่างหนึง่ต้อง
รกัษาใหบ้รสิุทธิใ์นวธิใีช ้หมายความว่า วธิใีชค้าํมาประกอบเป็นประโยค นบัเป็นปญัหา
ทีส่าํคญั ปญัหาทีส่ามคอืความรํา่รวยในคาํของภาษาไทย ซึง่พวกเรานึกว่าไมร่ํา่รวยพอ 
จงึต้องมกีารบญัญตัศิพัทใ์หม่มาใช ้ทีโ่ต๊ะน้ีกม็ ี“ศพัท์บญัญติักร” หลายท่าน นีก่จ็ะได้
เป็นศัพท์บัญญัติกรไปอีกคนหนึ่ง  มีคนเดียวทีไ่ม่ใช่คืออาจารย์สุมนชาติ การ
บญัญติัศพัท์ใหม่กเ็ป็นสิง่สาํคญัเหมือนกนั จาํเป็น แต่อนัตราย ฉะนัน้ ในปญัหา
ทัง้สามน้ี วนัน้ีนึกถงึปญัหาทีส่ามเป็นใหญ่ แต่ปญัหาเรือ่งการออกเสยีงนัน้ก็อนัตราย
อย่างยิง่...บางสิง่บางอย่างเราต้องยอม บางสิง่บางอย่างเราต้องคดัคา้นอย่างเดด็ขาด  
ในด้านบญัญติัศพัทห์รือคาํใหม่กเ็ป็นทางหนึง่ทีอ่นัตรายมากเหมือนกนั ...สาํหรบั

                                                 
79  ม.ร.ว. คกึฤทธิ ์ ปราโมช, คาํอภปิรายในทีป่ระชุมทางวชิาการของชุมนุมภาษาไทย จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั ใน วิทยทศัน์พระองคว์รรณ หน้า 88-89. 
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คาํใหมท่ีต่ ัง้ขึน้มคีวามจาํเป็นทางวชิาการไมใ่ชน้่อย แต่บางคาํทีง่า่ย ๆ กค็วรจะม ีควรจะ
ใชค้ําเก่า ๆ ทีเ่รามอียู่แลว้ ไม่ควรมาตัง้ศพัทใ์หม่ใหยุ้่งยาก แต่กอ็าจเป็นดว้ยเหน็ว่าไม่
โกพ้อกต็อ้งใชค้าํใหม่ ๆ แต่การตัง้คําใหม่นัน้มหีลกัหลายประการ..เมืองไทยเราโชคดี
มีภาษาของเรา มีภาษาทีเ่ราใช้ได้ ไม่จาํเป็นทีจ่ะไปทาํลายเสีย...การบญัญตัศิพัทก์็
ตาม การใชศ้พัทก์ต็ามตอ้งมเีหตุผลอยู่เสมอทีจ่ะทําลงไป อย่าใหเ้หตุผลนัน้เขวไปเป็น
เหตุผลทางการเมอืง เหตุผลทางรกัชาตเิกนิควร หรอืเป็นความรูส้กึรกัตวัเองเกนิไป จะ
แสดงวา่ตวัรูห้รอืตวัเก่งเกนิไป...การจะบญัญตัศิพัทน์ัน้ ขอใหร้ะวงัอยา่งเดยีว ขออยา่ให้
เกนิ คอืว่าอย่าทาํเกนิความจาํเป็น เพราะว่าบางทชีอบทาํบญัญตัศิพัทเ์พือ่บญัญตัศิพัท์
...80 

 ในการบญัญตัศิพัทข์องกรมหมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธ ์พระองคจ์ะทรงสบืคน้ยอ้นหลงัไปว่า 
ในอดตีไดเ้คยมบุีคคลอื่นบญัญตัศิพัทน์ัน้ ๆ ขึน้มาใชอ้ย่างไรบา้ง  ซึง่บางครัง้พระองคก์ท็รงยอมรบั
ศพัทบ์ญัญตัดิงักล่าวดว้ยความชื่นชม  ดงัปรากฏในปาฐกถาของพระองคค์วามวา่ 

พระมงกุฎเกลา้ฯ ทรงเป็นมหาธรีราชเจา้โดยแท ้ไดท้รงคดิคาํวา่ เสรภีาพ ขึ้น โดย
แปล freedom of the seas ว่า เสรภีาพแหง่ทะเล สาํนกักรมพระจนัทบุรขีดัขอ้ง เพราะ
ตามปทานุกรมบาล ีเสร ีแปลว่า self-rill, independence และมกัใชใ้นทางทีไ่มด่ ีคลา้ย ๆ 
กบัทีอ่งักฤษใชว้่า license แต่ตามมูลศพัท์ก็แปลว่า “ตนเองเป็นใหญ่” เท่านัน้เอง 
ความหมายทีนิ่ยมใชอ้าจเปลีย่นแปลงไปไดต้ามกาลเทศะ และอนัทีจ่รงิในคาถาบาล ีซึง่
พระจอมเกล้าฯ พระราชทานแก่เสด็จพ่อข้าพเจ้า ก็มีคําว่า เสรี ซึง่หมายความว่าให้
พึง่ตนเองเป็นใหญ่ ใช่ว่าจะใหเ้ป็นคนเสเพลประการใดกห็าไม่ สมเดจ็พระมหาสมณะฯ ก็
ทรงเหน็ว่า เสรภีาพ เป็นคําทีใ่ชส้ําหรบั freedom ได ้เสรภีาพจงึเป็นคําทีต่ดิ และใชก้นั
แพรห่ลาย เฉพาะอยา่งยิง่ภายหลงัเปลีย่นแปลงการปกครองแลว้ 

องักฤษม ีliberty อกีคาํหนึง่ ขา้พเจา้จงึไดใ้ช ้“เสรธีรรม” แทน... 
...คําไหนจะตดิคําไหนจะไม่ตดิ...ใหเ้ป็นไปตามความนิยมของประชาชน...(และ)

ตอ้งแลว้แต่วา่จะชอบดว้ยอจัฉรยิลกัษณะของภาษาไทยหรอืไม่81 
อาจกล่าวไดว้่า การบญัญตัศิพัท์ของกรมหมื่นนราธปิพงศ์ประพนัธ์ มไิดเ้ป็นไปเพื่อรกัษา

โครงสรา้งสงัคมเดมิเอาไวอ้ย่างสมบูรณ์  พระประสงค์ในการบญัญตัศิพัท์ที่ทรงชี้แจงก็คอื เพื่อให้
ภาษาไทยเจรญิทนัความเปลี่ยนแปลงอย่าง “รวดเรว็และมหมิา” ของโลก82 พรอ้มกบัสามารถ
                                                 
80  โปรดด ู ชุมนุมภาษาไทย จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, “บนัทกึการเสดจ็พระราชดาํเนินพระราชทานกระแส
พระราชดาํรเิรือ่งปญัหาการใชภ้าษาไทย” ใน วิทยทศัน์พระองคว์รรณ หน้า 71-87. (เน้นโดยชุมนุม
ภาษาไทย จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั). 
81 กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “ขอ้ควรคดิในภาษาไทย” ใน  วิทยทศัน์พระองคว์รรณ  หน้า 171-172. 
(ศพัทบ์ญัญตับิางคาํไมเ่ป็นทีนิ่ยม เชน่ คาํวา่ culture นัน้ แรกทเีดยีวกรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธท์รง
บญัญตัวิา่ “พฤทธธิรรม” แต่ไมไ่ดร้บัความนิยม จงึทรงเปลีย่นมาเป็น “วฒันธรรม” โปรดด ูพระเจา้วรวงศเ์ธอ 
กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์ วสิยัทศัน์พระองคว์รรณฯ, หน้า 116. 
82 เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 170. 
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ควบคุมความรูส้กึนึกคดิของคนไทย เพื่อกําหนดขอบเขตและทศิทางการเปลีย่นแปลงของสงัคมการ
เมอืงไทยให ้“ถูกตอ้ง” และ “เหมาะสม” ดงักล่าวมาแลว้   

อย่างน้อยนับตัง้แต่ พ.ศ.2475 มาแลว้ ทีก่รมหมื่นนราธปิพงศป์ระพนัธท์รงเน้นคุณค่าของ 
“ภาษาไทย” คลา้ยกบัทีพ่ระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วัและปญัญาชนกระแสหลกัอื่น ๆ ได้
เคยเน้นมาแลว้ แต่กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธท์รงระบุดว้ยวา่ “ภาษาไทย” ทีค่นไทยใชอ้ยูน่ัน้เป็น 
“ภาษาไทยสยาม” ซึ่งมไิดม้แีต่ “ภาษาไทยดัง้เดมิ” เท่านัน้ ยงัมคีําที่มาจากการหยบิยมืและการ
ดดัแปลงภาษาอื่นอกีดว้ย ทัง้น้ีกเ็พือ่ใหค้นไทยยอมรบัว่า “ภาษาไทยเป็นภาษาผสม” ซึง่จะทาํใหค้น
ไทยยอมรบัการนําเอาคําใหม่ ๆ จากภาษาตะวนัตกเขา้มาใช ้โดยทรงอธบิายว่า “...“สยามพากย”์ 
จะเรยีกวา่ “ภาษาไทยสยาม” กไ็ด ้ภาษาสยามของเราน้ีอาศยัภาษาไทยเราเดมิเป็นพื้น เพราะภาษา
กบัชาตยิอ่มเป็นของเกีย่วกนั และชาตไิทยไดม้าเป็นใหญ่ในสยามประเทศน้ี”83  พรอ้มกนันัน้กท็รง
แสดงใหเ้หน็ดว้ยว่า “การหยบิยมื” และ “ดดัแปลง” คาํจากภาษาอื่น ๆ เป็นเรื่องปรกตธิรรมดาใน 
“ภาษาไทย” และการทีภ่าษาไทย “มคีาํมาจากหลายภาษาและ...ยงัแผลงออกไปไดอ้กี” น้ีเอง ทีท่ํา
ใหภ้าษาไทย “อุดมดว้ยคา่ เสมอกบัอารยธรรมอืน่ ๆ”84 
  การที่เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมไทยได้เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว ในขณะที่
ความสมัพนัธร์ะหว่างไทยกบันานาประเทศทัง้ในทางเศรษฐกจิ การเมอืง และวฒันธรรมกท็วคีวาม
ใกลช้ดิและซบัซอ้นยิง่ขึน้นบัตัง้แต่มกีารพฒันาประเทศในทศวรรษ 2500 เป็นตน้มา ทาํใหศ้พัทส์ว่น
ใหญ่ทีก่รมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธท์รงบญัญตัขิึน้ไดร้บัความนิยมอยา่งกวา้งขวางและแพรห่ลาย85  
เน่ืองจากคนส่วนใหญ่จําเป็นจะต้องใช้ศพัท์เหล่านัน้เพื่อการสื่อสารในชวีิตประจําวนั จนกระทัง่ 
“ศพัทบ์ญัญตั”ิ กลายเป็นสว่นหน่ึงของ “ภาษาไทย” อยา่งแทจ้รงิ  

กระนัน้กต็าม ศพัท์บางคาํท่ีกรมหม่ืนนราธิปพงศป์ระพนัธท์รงบญัญติัขึ้น เพ่ือเน้นว่า
อาํนาจในการปกครองประเทศเป็นของประชาชน กลบัเป็นศพัท์ท่ีไม่ได้รบัความนิยมแต่
อย่างใด เช่นคาํว่า “ประชาชาติ” เป็นต้น ทัง้น้ีน่าจะเป็นเพราะศพัทเ์หล่าน้ีไม่สอดคล้องกบั
ระบอบการปกครองท่ีอาํนาจยงัไม่เป็นของประชาชนอย่างแท้จริง และไม่เอ้ือต่อการผกูขาด
อาํนาจรฐัของผูนํ้าทางทหารและระบบราชการนัน่เอง 

นอกจากน้ี การต่อสูท้างการเมอืงกท็ําใหก้ารต่อสูใ้นการบญัญตัศิพัท์ยงัคงเกดิขึน้อยู่เสมอ 
แม้แต่ในกลุ่มคนที่มคีวามต้องการตรงกนัคือการรกัษาระบอบการปกครองแบบรวมศูนย์อํานาจ
เอาไว ้เชน่ ในทศวรรษ 2500 มีการต่อสู้ระหว่างฝ่ายอนุรกัษ์นิยมด้วยกนัเอง  โดยสว่นใหญ่ของ
ปญัญาชนที่สนับสนุนรัฐบาลจอมพลถนอม กิติขจร รวมทัง้กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ มี
ความเหน็ว่าควรเรยีกระบอบการปกครองในเวลานัน้ว่า “ประชาธิปไตยแบบไทย” แต่ ม.ร.ว.คกึ

                                                 
83  กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์”ปาฐกถาพเิศษเรือ่งสยามพากษ์” ใน  วิทยทศัน์พระองคว์รรณ หน้า 129. 
84  กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “ลกัษณะของภาษาไทยสยาม” ใน ชมุนุมพระนิพนธ ์ ชุด วิทยา
วรรณกรรม ของกรมหม่ืนนราธิปพงศป์ระพนัธ ์กรุงเทพฯ: เสรมิวทิยบ์รรณาคาร, 2518. หน้า 570-571. 
85 โปรดดศูพัทบ์ญัญตัโิดยกรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ ์ ใน วิทยทศัน์พระองคว์รรณ หน้า 198-369 คาํวา่ 
“มลพษิ” เป็นคาํสดุทา้ยทีพ่ระองคท์รงคดิขึน้ก่อนทีจ่ะสิน้พระชนมเ์พยีงเดอืนเศษเทา่นัน้. 
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ฤทธิ ์ปราโมช ตอ้งการใหใ้ชค้ําว่า “การปกครองแบบไทย” เพื่อใหค้นไทยลมืคําว่าประชาธปิไตย
อยา่งสิน้เชงิ86   

ในวงวิชาการก็มีการบัญญัติศัพท์มากขึ้น หรือมีการเปลี่ยนความหมายของศัพท ์
โดยเฉพาะอย่างยิง่ในทศวรรษ 2520 เป็นตน้มา เช่น คําว่า “วาทกรรม”, “วฒันธรรม”, “ชาตพินัธุ์”, 
“อตัลกัษณ์”, “คนชายขอบ” ฯลฯ ในบางกรณีก็มกีารต่อสู้กนัในการเลือกคํามาใช้ เช่น การเลือก
ระหว่างคาํ “โลกานุวตัร” กบั “โลกาภวิตัน์” และในบางกรณีกม็กีารนําศพัทบ์ญัญตัใินอดตีมาใช ้เช่น 
การเรยีก “ชาตไิทย” วา่ “ประชาชาตไิทย” เป็นตน้ 

ในสงัคมไทยระยะหลงั  ราวทศวรรษ 2520 เป็นต้นมา มีการปรบัเปล่ียนศพัท์
บญัญติัท่ีสะท้อนชยัชนะของอาํนาจของรฐัและกลุ่มทุน  ในทีน้ี่จะยกตวัอยา่งกรณกีารใชค้าํ
วา่ “ผูใ้ช้แรงงาน” แทนคาํวา่ “กรรมกร” และ “ชนกรรมาชีพ”  และการใชค้าํวา่ “มลภาวะ” 
แทน “มลพิษ” 

คาํวา่ กรรมกร  นัน้ ในรชักาลที ่6 ปญัญาชนนอกระบบกลุ่มหน่ึงนําโดยถวตั ิฤทธเิดช 
ไดอ้อกหนงัสอืพมิพ ์"กรรมกร" และรวมตวัเป็น "คณะกรรมกร" เคลื่อนไหวสนบัสนุนผลกัดนั
การต่อสูเ้รยีกรอ้งและนดัหยดุงานของคนงานรถรางในพระนคร ถวตั ิ ฤทธเิดชในฐานะ
บรรณาธกิารไดร้ะบุวตัถุประสงคข์องหนงัสอืพมิพ ์"กรรมกร" สว่นหน่ึงวา่เพือ่ "ผจญต่อตา้นต่อ
เหล่าอาํมาตยท์ุจรติซึง่คดิมชิอบ" และ "ปลุกใหพ้วกกรรมกรตืน่ขึน้จากหลบั...ประหารสภาพของ
พวกกรรมกรใหพ้น้จากความเปนทาษ" 87   สว่นคาํวา่ “ชนกรรมาชีพ” นัน้ กรมหมืน่นราธปิ
พงศป์ระพนัธ ์ ทรงพระนิพนธไ์วว้า่ “คาํวา่ proletariat…คอมมวินิสตนํ์ามาใชส้าํหรบัผูไ้มม่ทีุน 
หากหาเลี้ยงชพีดว้ยคา่จา้งแรงงาน ขา้พเจา้จึง่ไดแ้ปลวา่ ชนกรรมาชีพ” 88  และคาํวา่ labour 
(travail) กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธท์รงบญัญตัวิา่ งาน, แรงงาน อยา่งไรกต็าม คาํวา่ 
Labour Office  กลบัทรงบญัญตัวิา่ สาํนักงานการกรรมกร89  

เกษยีร เตชะพรีะ ชีใ้หเ้หน็วา่ คาํวา่ "กรรมกร" ทีถ่วตั ิฤทธเิดช จงใจเลอืกหยบิมาใช้
เรยีกคนงานนัน้แสลงหทูางราชการเพราะใกลเ้คยีงกบัศพัทเ์ก่าวา่ "ทาษกรรมกร" ซึง่ อกัข
ราภิธานศรบัทข์องหมอแบรดเลยใ์หค้วามหมายวา่ "เปนชือ่คนเปนขา้เขาใชใ้หก้ระทาํการงาน
ต่าง ๆ นัน้" ดงัถวตั ิฤทธเิดช ชีแ้จงวา่  "ขอ้ทีเ่ขา้ใจกนัวา่ทาษไมม่ใีนบดัน้ีนัน้เปนอนัเขา้ใจผดิ 
ถา้หากจะมใีครลอบชาํเลอืงดคูวามเปนอยูข่องบุคคลสองจาํพวก คอืนายจา้งกบัลกูจา้งบา้งแลว้ 
กจ็ะรอ้งวา่ ′ออ้! อ้ายตวัทาษน้ีมนัยงัมฉีายาแฝงอยูใ่นตวัลกูจา้งอกีนี.่..นีห่รอืเปนธรรม นีห่รอื
เสมอภาค? ชะ!"  การทีค่วามหมายของ กรรมกร ทีถู่กผกูโยงเขา้กบัความเป็นทาสเชน่น้ี  ทาง
ราชการจงึพยายามรณรงคเ์บยีดขบัทัง้นยัยะเรือ่ง "ทาส" ของคาํวา่ "กรรมกร" และการใชศ้พัท์

                                                 
86 สายชล สตัยานุรกัษ์, คึกฤทธ์ิกบัประดิษฐกรรม “ความเป็นไทย” เล่ม 2 กรงุเทพฯ: มตชิน, 2550. 
87 เกษยีร เตชะพรีะ, ประวตัศิาสตรก์ารเปลีย่นคาํ “กรรมกร” เป็น “แรงงาน” วธิสีะกด “ปีศาจวาทกรรม” ใน
สงัคมไทย” มติชนออนไลน์ 3 พฤษภาคม 2555. 
88 กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “ศพัทก์ารเมอืงและการทตู” ใน วิทยทศัน์พระองคว์รรณฯ หน้า 210. 
89 กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “รวมศพัทบ์ญัญตัพิระองคว์รรณฯ” ใน วทิยทศัน์พระองคว์รรณฯ หน้า315. 
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คาํวา่ "กรรมกร"  ตลอดมา  เชน่ ปทานุกรม ของกรมตํารา กระทรวงธรรมการ  พ.ศ. 2470 
และพจนานุกรมฉบบัราช-บณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เมือ่นิยามศพัท ์ "กรรมกร" กร็ะบุ
คาํอธบิายวา่ "กรรมกร ส. น. คนงาน, คนใช,้ ลกูจา้ง, เชน่ ทาสกรรมกร ซึง่พงึทราบไดว้า่
กรรมกรนัน้มิใช่ทาส, ตรงกบัองักฤษวา่ Labour (Labouring Class)."  และ "กรรมกร [กาํมะ
กอน] น. คนงาน, ลกูจา้ง, เป็นจาํพวกไม่ใช่ทาส จึง่พดูเป็นคูก่นัวา่ ทาสกรรมกร 

  ในปี พ.ศ. 2499 เมือ่ พล.ต.อ. เผา่ ศรยีานนท ์ อธบิดกีรมตํารวจ เจรจากบัตวัแทน
ขบวนการสหภาพแรงงานหวักา้วหน้าทีเ่ขา้พบเพือ่ขอจดังานฉลอง “วนักรรมกรสากล” ในวนัที ่
1 พฤษภาคม  พล.ต.อ. เผา่ ศรยีานนท ์ ไดย้ืน่เงือ่นไขต่อรองวา่จะอนุญาตใหจ้ดัไดถ้า้หากฝา่ย
คนงานยอมเปลีย่นคาํเรยีกวนัดงักลา่วจาก "วนักรรมกร" เป็น "วนัแรงงาน" และหลงัจากปี 
พ.ศ.2499 เป็นเวลานานกวา่ 30 ปี ในสมยัรฐับาลนายกรฐัมนตร ี พล.อ. เปรม ติณสลูานนท ์ 
ทา่นกข็อรอ้งใหผู้นํ้าแรงงานเปลีย่นชื่อเรยีกวนัที ่1 พฤษภาคมในทาํนองเดยีวกนั ในทีส่ดุวนัที ่1 
พฤษภาคม กก็ลบักลายจาก "วนักรรมกรสากล" อนัสอ่นยัแสลงใจแบบทีถ่วตั ิฤทธเิดช ใชแ้ต่
เดมิ มาเป็น "วนัแรงงานแห่งชาติ" อนัน่ารกัเรยีบรอ้ยแบบไทย ๆ ในปจัจุบนั90 ซึง่แน่นอนวา่
กลุ่มทุนทีล่งทนุในประเทศไทยยอ่มนิยมคาํวา่ “ผูใ้ช้แรงงาน” เพือ่ทาํใหค้นงานลมืเลอืน
ความหมายที ่“แรง” เกนิไปของคาํวา่ “กรรมกร” ไปเสยี เพราะความหมายที ่“แรง” เกนิไปน้ีจะ
สง่ผลใหก้รรมกรกระดา้งกระเดื่องต่อนายจา้งไดง้า่ย 

การใชค้าํวา่ “มลภาวะ” แทนคาํวา่ “มลพิษ” กเ็ป็นอกีตวัอยา่งหน่ึงทีส่ะทอ้นชยัชนะของรฐั
และอาํนาจของระบบราชการทีร่บัใชก้ลุ่มทุนเช่นเดยีวกนั กล่าวคอื ใน พ.ศ.2519 มกีารบญัญตัศิพัท ์
มลพิษ เพื่อหมายถงึ pollution การประชุมของคณะกรรมการบญัญตัศิพัทฯ์ ในเรื่องน้ี ตอ้งประชุม
กนัถึง 5 ครัง้ เพราะสถาบนัวิจยัสภาวะแวดล้อมไม่ต้องการให้ใช้คําว่า มลพษิ แต่ต้องการให้ใช ้
มลภาวะ แทน แมว้่าคณะกรรมการบญัญตัศิพัท์ฯ จะยนืยนัใหใ้ชค้ํา มลพษิ หลายครัง้ก็ตาม กรม
หมื่นนราธิปพงศ์ประพนัธ์ได้ทรงพระนิพนธ์เรื่องการโต้แย้งในการบญัญตัิคําว่า มลพษิ ไว้อย่าง
ละเอยีด มคีวามตอนหน่ึงดงัน้ี 

คณะกรรมการฯ ไดย้นืยนัศพัทบ์ญัญตัขิอง Pollution วา่ มลพษิ โดยเหตุผลทีว่่า 
“มลภาวะ” มีความหมายอ่อนไป...ทีป่ระชุมได้อภิปรายความหมายของคําน้ีอย่าง
กว้างขวาง ...สําหรบัคําน้ีสํานักงานคณะกรรมการสิง่อวดล้อมฯ และสถาบันวิจยัฯ 
ตอ้งการใหค้นกลวัหรอืไม่ ถา้ตอ้งการกค็วรบญัญตัใิหแ้รง ทีบ่ญัญตัไิวว้่า “มลพษิ” กไ็ด้
สมมุติเจตนาไว้แรง...กรรมการส่วนใหญ่เห็นว่า...ความหมายทีนิ่ยมใช้ในปจัจุบัน
หมายถงึความเป็นอนัตราย ความเป็นพษิดว้ย ไมว่่าจะเป็นอนัตรายต่อคน ต่อสตัว ์หรอื
สิง่แวดลอ้ม...คณะกรรมการจงึมมีตเิหน็พอ้งเป็นเอกฉันท์ว่า ศพัท ์Pollution มคี่าหรอื
นัยถึงความเป็นโทษ เป็นอนัตรายอยู่ด้วย คําว่า มลพษิ จงึถ่ายทอดความหมายของ 

                                                 
90 เกษยีร เตชะพรีะ, ประวตัศิาสตรก์ารเปลีย่นคาํ “กรรมกร” เป็น “แรงงาน” วธิสีะกด “ปีศาจวาทกรรม” ใน
สงัคมไทย” มติชนออนไลน์ 3 พฤษภาคม 2555. 
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Pollution ได้ถูกต้องและชดัเจนกว่ามลภาวะ และได้ให้ราชบณัฑติสถานยนืยนัมติที ่
ประชุมฯ ใหท้างเจา้ของเรือ่งทราบต่อไป91 
เน่ืองจากคาํวา่ มลพษิ มคีวามหมาย “แรง” ในทางปฏบิตัจิงึปรากฏวา่มตขิองคณะกรรมการ

บญัญตัศิพัทฯ์ ไมเ่ป็นทีย่อมรบั ในขณะทีค่าํวา่ มลภาวะ กลบัไดร้บัการใชอ้ยา่งกวา้งขวางสบืมา 
ดงันัน้ กลุ่มทุนทีล่งทุนในประเทศไทยจงึสามารถเพกิเฉยต่อ “มลภาวะ” ทีโ่รงงานอุตสาหกรรมของ
ตนสรา้งขึน้ซึง่สง่ผลกระทบต่อสขุภาพของประชาชนอยา่งไพศาล และหน่วยงานราชการทีม่หีน้าที่
โดยตรงในการสอดสอ่งดแูลและแกป้ญัหา “มลภาวะ” กม็ไิดท้าํงานอยา่งจรงิจงั เน่ืองจากศพัท์
บญัญตัขิองคาํวา่ pollution ทาํใหค้นไทยรูส้กึวา่เป็นเพยีงปญัหา มลภาวะ มใิช ่ มลพิษ ทีเ่ป็น
อนัตรายรา้ยแรงนัน่เอง  

 กล่าวไดว้า่ ในยคุพฒันาประเทศในทศวรรษ 2500 เป็นตน้มา มกีารบญัญตัศิพัทเ์พิม่ขึน้อกี
มาก และเมื่อกระแสโลกาภวิตัน์เขม้ขน้ขึน้ในยุคเทคโนโลยสีารสนเทศ การบญัญตัศิพัทก์ย็ิง่ทวขีึน้  
และการต่อสูใ้นการบญัญตัศิพัทก์ย็งัคงเป็นไปอยา่งเขม้ขน้ตลอดมา  

ในปจัจุบนั แมว้่ารฐัหรอืชนชัน้นําจะยงัคงพยายามผูกขาดอํานาจในการบญัญตัิศพัท์และ
กําหนดความหมายของศัพท์ผ่านสถาบันต่าง ๆ เช่น ราชบัณฑิตยสถาน , กรมศิลปากร , 
กระทรวงศึกษาธิการ ฯลฯ แต่ความเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเรว็ของสงัคมก็ได้ทําให้อํานาจในการ
บญัญัติศพัท์หลุดออกไปจากมือของรฐัและชนชัน้นํามากแล้ว จะเห็นได้ว่า คนหลากหลายกลุ่ม 
หลากหลายชนชัน้ หลากหลายเพศ หลากหลายวยั ไดเ้ขา้มามบีทบาทในการสรา้งศพัทใ์หม ่ๆ อยา่ง
คกึคกั โดยที่คําใหม่ ๆ ส่วนหน่ึงมใิช่คําที่แปลมาจากภาษาต่างประเทศ หากแต่เป็นคําที่ถูกสรา้ง
ขึน้มาใหม่โดยคนไทยเอง  ดงัปรากฏใน พจนานุกรมฉบบัมติชน  ที่ได้บรรจุศพัท์จํานวนมากที ่
“ภาคสงัคม” ได้สร้างขึ้น  พร้อมกันนัน้ในการต่อสู้ทางการเมืองในปจัจุบัน ก็มีหลายฝ่ายที่เน้น
ความสาํคญัของ “ระบอบประชาธปิไตยอนัมพีระมหากษตัรยิท์รงเป็นประมุข” ในความหมายทีค่ลา้ย
กบั “Constitutional Monarchy”  ในขณะที ่“แนวร่วมประชาธปิไตยต่อตา้นเผดจ็การแหง่ชาต”ิ ได้
นําเอาคาํเก่ามาใชใ้นความหมายใหม ่ เชน่คาํวา่ “ไพร”่ และ “อาํมาตย”์ เป็นตน้ 

ความเปลี่ยนแปลงของอํานาจในการบัญญัติศัพท์ มีความสัมพันธ์โดยตรงกับความ
เปลีย่นแปลงของความสมัพนัธเ์ชงิอาํนาจในสงัคมไทย จะเหน็ไดว้่าในระยะหลงัประชาชนมสีทิธแิละ
อาํนาจมากขึน้พรอ้ม ๆ กบัมบีทบาทมากขึน้ในการสรา้งคาํใหม ่ๆ ขึน้ใช ้อยา่งไรกต็าม  การอนุรกัษ์ 
“ภาษาไทยมาตรฐาน” ก็ยงัคงดําเนินไปอย่างมพีลงัไม่แตกต่างจากความพยายามในการอนุรกัษ์ 
“ประวัติศาสตร์ไทยมาตรฐาน” ดังนั ้น การต่อสู้ทางการเมืองในมิติทางวัฒนธรรม จึงเป็น
ปรากฏการณ์ทีน่่าสนใจอย่างยิง่สําหรบันักวชิาการมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์ทีจ่ําเป็นจะต้อง
ตดิตามศกึษาเพื่อใหส้งัคมมคีวามเขา้ใจความหมายระดบัลกึของปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทีเ่กดิขึน้ และ
สามารถเข้าไปมีส่วนร่วมในการต่อสู้ในมิติทางวัฒนธรรม อันเป็นการต่อสู้ด้วยสันติวิธี เพื่อ
ปรบัเปลีย่นความสมัพนัธเ์ชงิอาํนาจใหเ้กดิผลดต่ีอสว่นรวมอยา่งแทจ้รงิ 

   
                                                 
91 กรมหมืน่นราธปิพงศป์ระพนัธ,์ “เบือ้งหลงัศพัทบ์ญัญตั”ิ ใน วทิยทศัน์พระองคว์รรณฯ หน้าหน้า 362-368. 
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